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  ES
 1 Ventanilla de control de aceite  
 2 Empuñadura delantera
 3 Cierre del depósito de aceite
 4 Guardamanos delantero
 5 Cuchillas-espada
 6 Cadena de sierra
 7 Tornillo de muletilla
 8 Tapa de piñón
 9 Interruptor
 10 Guardamanos posterior
 11 Empuñadura posterior
 12 Cable de red con conector
 13 Protección de cuchillas-espada
 14 Mango de leñador
 15 Botón de bloqueo
16  Rueda moleteada para  tensar rápidamente la 

cadena

  PT
 1 Visor do óleo)
 2 Manípulo dianteiro
 3 Tampa do tanque de óleo
 4 Protecção dianteira da mão/Travão corrente
 5 Lâmina
 6 Corrente da serra
 7 Parafuso datampa
 8 Tampa aperto lãmina
 9 Interruptor
 10 Protecção traseira da mão
 11 Manípulo traseiro
 12	 Cabo	de	rede	com	ficha
 13 Protecção da lâmina
 14 Pega lateral
 15 Botão de bloqueio
16  Roda serrilhada para tensão rápida da corrente
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      GB
 1 Oil inspection window
 2 Front handle
 3 Oil tank cap
 4 Front hand protection
 5 Blade
 6 Saw chain
 7 T-screw
 8 Pinion lid
 9 Switch
 10 Rear hand protection
 11 Rear handle
 12 Mains connection with plug
 13 Blade protection
 14 Fell handle
 15 Stopping button 
16  Knurling wheel for quick chain tension adjustment

       FR
  1 Ecran témoin pour niveau d‘huile
 2 Poignée avant
 3 Couvercle du réservoir d‘huile
 4 Protège-main avant
 5 Guide
 6 Chaîne de la scie
 7 Vis à garret 
 8 Couvercle à pignon
 9 Interrupteur
 10 Protège-main arrière
 11 Poignée arrière
 12	 Câble	avec	fiche
 13 Protège-guide
 14 Poignée d‘abattage
 15 Bouton d‘arrêt
16  Roue à molette pour une tension rapide de la chaîne

  DE
 1 Ölsichtfenster
 2 Vorderer Handgriff
 3 Öltankverschluss
 4 Vorderer Handschutz
 5 Schwert
 6 Sägekette
 7 Knebelschraube
 8 Ritzeldeckel
 9 Schalter
 10 Hinterer Handschutz
 11 Hinterer Handgriff
 12 Netzleitung mit Stecker
 13 Schwertschutz
 14 Fällgriff
 15 Sperrknopf
16  Rändelrad zur Kettenschnellspannung



3

1 2 15

1

9

16

8 7

AB

3 4

5

3 mm

6



4

17

87
2

4

Direção de queda
direction of fall

Cunha
notch

traço de abate
felling back cut

50 mm

entalhe
hinge

50 mm
1

2

10 11
Sentido de corte na desrama

limb cut

Mantenha os ramos de suporte até ao final da desrama
keep work off ground leave support limbs until log is cut

       DE
A   Fällrichtung
B   Gefahrenzone
C   Fluchtbereich

   GB
A   Felling direction
B   Danger area
C   Escape area

   FR
A   Direction de chute
B   Zone de danger
C   Zone de retraite

       ES
A   Dirección de caída
B   Zona de peligro
C   Zona de huída

9        PT
A   Direção de queda
B   Zona de perigo
C   Área de fuga
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15
Nos trabalhos em declive 
permanecer sempre acima 
do tronco, pois este pode 
rolar.

stand on uphill side when   
cutting because log may 
roll

14 Primeiro corte de cima para baixo até 1/3 do 
diãmetro

1st cut overbuck (1/3 diameter) to avoid 
splintering

Segundo corte de baixo para cima até 2/3 do diãmetro, até 
ao 1° corte
2st cut underbuck (2/3 diameter)  to meet 1st cut (to avoid 
pinching)
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Serrar por cima evite tocar o solo
cut from top (overbuck) avoid 
cutting earth

1

2
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Segundo corte de cima para baixo até 2/3 do 
diãmetro, até ao 1° corte
2nd cut overbuck (2/3 diameter) to meet 1st cut (to 
avoid pinching)

Primeiro corte de baixo para cima até 1/3 do diãmetro

1st cut underbuck (1/3 diameter) to avoid splintering
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1. Prefácio do Manual de Instruções
Este manual facilita e dá a conhecer a máquina e informa como utilizar corretamente as suas possibilidades de 
uso. As instruções de serviço contêm indicações importantes para operar a máquina de modo seguro, correto e 
económico. A sua observação ajuda a evitar perigos, diminuir custos de reparação, diminuir as falhas, e aumentar a 
durabilidade da máquina. As instruções de serviço devem estar sempre à disposição no lugar de uso da máquina.
Cada pessoa encarregada de trabalhos com a máquina, tais como utilização, manutenção ou transporte, deve ler e 
aplicar estas instruções de serviço.
Além das instruções de serviço e dos regulamentos para a prevenção de acidentes em vigor no país de aplicação 
e no lugar de utilização, deve-se observar as regras das técnicas reconhecidas para um trabalho seguro e correto, 
assim como as indicações de prevenção de acidentes das seguradoras.

3. Especificações Técnicas
Os aparelhos são construídos conforme as normas DIN EN 60745-2-13 e correspondem integralmente às normas da
lei de Segurança de Aparelhos e Produtos.
Modelo     KSE           2400
Tensão nominal                V~             230                              
Frequência nominal         Hz             50                     
Proteção fusível (de Acão lenta)            A               16                          
Potência nominal              W               2400
Lâmina                                mm            400
Comprimento de corte     mm            380
Velocidade corrente         m/s            ca. 12      
Peso                                    kg              4,7
Óleo                                     ml              200               
Todos os modelos têm lubrificação automática de corrente, assim como travão mecânico de corrente e travão de inércia.
Veja, por favor, a designação do tipo da corrente na placa de identificação.
Reservam-se modificações técnicas.
Classe de segurança:                    II/ EN 60745-1
Supressão de interferências:         segundo  EN 55014
Informações sobre a emissão de ruído de acordo com a Lei de Segurança de Produtos ProdSG, respect., a Directriz 
sobre Máquinas da CE:
Valores elétricos de emissão de ruído segundo EN 60745-2-13:   Nível de ruido LpA 90 dB (A)  [K=3,0 dB (A)] 
Valores medidos de vibração EN 60745-2-13:    Aceleração ponderada - punho  max. 6,1 m/s2  [K=1,5 m/s2]

Atenção: Electrosserra só pode ser aplicada para cortar madeira

 1 2 3 4 5 6 7 8
1 Obrigatória a utilização de equipamento de proteção para os olhos, cabeça e ouvidos!
2 Atenção!
3 Antes de utilizar, ler o Manual de Instruções
4 Não expor esta ferramenta elétrica à chuva
5 Em caso de danificar ou cortar o cabo elétrico, tire a ficha da rede imediatamente!
6 Atenção: Ressalto!
7 Só manusear com ambas as mãos!
8 Atenção proteção do meio ambiente! Este aparelho não deverá ser colocado no lixo doméstico/lixo residual. O 

aparelho usado deverá ser entregue a um posto de recolha autorizado.

2. Imagens e Explicações dos Pictogramas

Electrosserra 
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4. Informações Gerais

Informações sobre a emissão de ruído de acordo com 
a Lei de Segurança de Produtos (ProdSG), respect., 
a Diretriz sobre Máquinas da CE: O nível da pressão 
sonora no lugar de trabalho pode exceder 80 dB (A). 
Neste caso, medidas de proteção sonora são neces- 
sárias para o operador (p. e. utilização de uma proteção 
de ouvido).
Atenção: Protecção contra ruidos! Observe, durante a 
colocação em funcionamento, as normas regionais.

5. Indicações gerais de segurança para ferra-
mentas eléctricas

Advertência! Ler todas as indicações e ins-
truções de segurança. O não cumprimento da 
observação das indicações e instruções de segu-
rança podem causar choque eléctrico, incêndio e/
ou graves ferimentos. 

Guardar todas as indicações e instruções de segu-
rança para o futuro.
O termo „ferramenta eléctrica“, utilizado nas indicações 
de segurança, relaciona-se a ferramentas eléctricas 
operadas por rede (com cabo de rede) e ferramentas 
eléctricas operadas com acumuladores eléctricos (sem 
cabo de rede).

1)  Segurança no local de trabalho
a) a) Mantenha o seu local de trabalho arrumado e 

bem iluminado. Nos locais desarrumados ou mal 
iluminados aumenta o risco de acidente.

b) b) É proibido usar as ferramentas elétricas em 
locais com risco aumentado de explosão, nos 
locais com líquidos, gazes ou pó combustíveis. 
As ferramentas elétricas produzem faíscas capazes 
de incendiar substâncias inflamáveis.

c) c) Use as ferramentas elétricas sempre fora do 
alcance das crianças e das pessoas não autori- 
zadas. A mínima falta de Atenção pode conduzir à 
perda de controlo sobre a ferramenta.

2)  Segurança do equipamento eléctrico
a) A ficha da ferramenta elétrica deve corresponder 

à tomada da parede. É proibido modificar a ficha. 
Não utilize fichas de adaptador junto com as 
ferramentas equipadas de ligação de terra. As 
fichas originais e tomadas próprias reduzem o risco 
de choque elétrico.

b) Evite o contato com as superfícies ligadas á 
terra, entre outros, com tubos, sistema de aque-
cimento central, estufas e caixas de frigorífico. A 
ligação do corpo com a terra através desses objetos 
aumenta o risco de choque elétrico.

c) Proteja a ferramenta contra a chuva e humidade. 
A presença da água no interior da ferramenta au- 
menta o risco de choque elétrico.

d) Use o cabo de alimentação exclusivamente para 
conectar a ferramenta com a eletricidade, não 
pendure nele a ferramenta e não puxe o cabo de 
alimentação para desconectar a ficha da tomada. 
Proteja o cabo de alimentação contra as tempe-

raturas altas, as substancias oleosas, ângulos 
cortantes ou partes móveis da ferramenta. Cabos 
de alimentação danificados ou deformados aumen-
tam o risco de choque elétrico.

e) Usando a ferramenta nos locais de trabalho ex-
ternos, utilize apenas os cabos de alimentação 
destinados para o uso externo. Usando um cabo 
de alimentação próprio reduz o risco de choque 
elétrico.

f) Caso não seja possível evitar o uso da ferramen-
ta num ambiente húmido, utilize o interruptor 
de segurança de corrente elétrica. O interruptor 
de segurança serve para reduzir o risco de choque 
elétrico.

3)  Segurança das pessoas
a) Esteja atento, concentre toda a Atenção ao seu 

trabalho, utilize a ferramenta elétrica com o má-
ximo de cautela. As ferramentas elétricas não de-
vem ser usadas por pessoas sob efeito de subs-
tâncias alucinantes, álcool ou medicamentos. Um 
segundo de desatenção pode causar lesão grave.

b) Utilize todo o equipamento de proteção indi-
vidual e óculos de proteção. Utilizando vários 
dispositivos do equipamento de proteção individual 
conforme o tipo da ferramenta a usar - máscaras, 
botas apropriadas contra o risco de deslizamento, 
capacete ou protetores auriculares – reduz o risco 
de perigo para a saúde.

c) Evite qualquer risco de ligação desintencional 
da ferramenta. Antes de ligar a ferramenta à cor- 
rente ou ao adaptador, ou antes de transportá-la 
para um outro lugar, assegure-se sempre de que 
a ferramenta não está na posição ON. Ao transpor- 
tar a ferramenta, não ponha o dedo no interruptor de 
ligação, a ferramenta na posição ON não deve ser 
ligada á corrente elétrica, porque isso pode causar 
uma lesão grave.

d) Antes de por a serra em funcionamento, tire to- 
das as ferramentas de montagem ou parafusos. 
Qualquer ferramenta ou chave de montagem 
pode causar lesão ao utilizador.

e) Evite posturas anormais quando usar a ferra- 
menta elétrica, mantenha uma postura estável e 
equilibrada. Uma postura equilibrada proporciona-
-lhe um controle seguro sobre a ferramenta em 
situações imprevistas.

f) Use vestuário adequado e justo. Não use vesti-
dos soltos ou adornos. Nunca coloque compo-
nentes móveis perto do cabelo, vestido e luvas. 
Vestidos soltos, cabelo comprido ou adornos podem 
ficar presos pelas peças móveis.

g) Se a ferramenta permite a montagem de equipa- 
mento aspirador e de filtros, assegure-se de que 
a montagem foi feita de maneira correta. Os filtros 
podem reduzir o risco causado pelo pó.

4)  Uso e manutenção das ferramentas elétricas     
a) Evite a sobrecarga da ferramenta. Utilize ape-

nas as ferramentas elétricas apropriadas para o 
respetivo trabalho. Utilizando as ferramentas apro-
priadas garante melhores resultados e trabalho mais 
seguro dentro da capacidade garantida.
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b) Não utilize ferramentas elétricas com interrupto- 
res de corrente danificados. A impossibilidade de 
ligar ou desligar a ferramenta da corrente elétrica 
representa um risco aumentado, é necessário proce-
der a uma reparação do defeito.

c) Antes de ajustar a ferramenta, colocar nela outro 
equipamento ou antes de terminar o trabalho, 
tire a ficha da tomada e/ou tire o acumulador. 
Essa é a maneira de prevenir a ligação automática 
da ferramenta.

d) Mantenha as ferramentas elétricas fora do alcan-
ce das crianças. A ferramenta não deve ser usada 
pelas pessoas não autorizadas e não familiariza-  
das com o presente manual de instruções. A fer-
ramenta elétrica pode ser perigosa para utilizadores 
com pouca experiência.

e) Preste todo o cuidado à manutenção da ferramen-
ta. Verifique o bom funcionamento e livre movi-
mento dos componentes móveis, assegure- se de 
que não haja peças quebradas ou danificadas e 
que não haja obstáculos ao bom funcionamento 
da ferramenta. Proceda à reparação ou concerto 
das peças defeituosas. Há muitos acidentes causa-
dos pela manutenção insuficiente.

f) Mantenha limpas e afiadas todas as peças de 
corte. As peças devidamente mantidas não ficam 
bloqueadas e o trabalho é mais fácil.

g) Utilize apenas ferramentas elétricas, equipa- 
mento, ferramentas de ajuste e montagem etc. 
conforme o presente manual e em acordo com 
as regras para o respetivo tipo de ferramenta ou 
aparelho. Ao mesmo tempo, observe as particu- 
lares condições e tipo de trabalho. As ferramentas 
utilizadas de maneira diferente do descrito podem 
causar situações perigosas.

5)  Serviço
a) Todas as reparações devem ser efectuadas pelo 

pessoal autorizado e com acessórios originais. 
Isso garante um funcionamento seguro da ferra-
menta.

6)   Emissões
- Os valores de emissões de vibração indicados 

foram medidos por meio do testes padronizados, 
os dados medidos podem ser comparados com os 
medidos nas outras ferramentas eléctricas.

- Os valores de emissões de vibração indicados 
podem servir para estimar a quantidade e tempo 
dos intervalos.

- Os valores de emissões de vibração reais podem 
alterar devido à frequência de uso da ferramenta 
eléctrica.

- Atenção: Obedeça o tempo e frequència necessá-
ria dos intervalos para prevenir problemas com a 
circulação sanguínea das mãos.

7)  Indicações de segurança para serras de corrente:
• Manter todas as partes do corpo afastadas de 

uma serra em movimento. Assegurar-se de que, 
antes do arranque da serra, a corrente da serra 
não toque em nada. Aquando de trabalhos com 

uma serra de corrente, um momento de des Atenção 
pode levar então a que o vestuário ou parte do corpo 
seja apanhada pela serra de corrente.

• Pegue sempre a serra de corrente com a mão 
direita na pega traseira e com a mão esquerda 
na pega dianteira. A fixação da serra da corrente 
em posição de trabalho inversa aumenta o risco de 
ferimentos e não deve ser utilizada.

• Utilizar óculos de proteção e proteção auditiva. 
É recomendado equipamento de proteção para a 
cabeça, mãos, pernas e pés. Vestuário de protec- 
ção adequado reduz o perigo de ferimentos devido 
a materiais projetados e um toque ocasional com a 
corrente da serra.

• Não trabalhar com a serra de corrente sobre 
uma árvore. Aquando  do  funcionamento  de  uma  
serra de corrente sobre uma árvore existe o perigo 
de ferimento.

• Preste sempre Atenção a um posicionamento 
firme e apenas utilizar a serra de corrente quando 
estiver sobre uma base firme, segura e plana. 
Bases escorregadias ou superfícies instáveis, tais 
como escadas, podem levar à perda do equilíbrio ou 
à perda do controlo sobre a serra de corrente.

• No caso do corte de galhos sob tensão, contar 
com o efeito de mola. Quando a tensão for liber-
tada nas fibras da madeira, o galho pode acertar o 
operador da serra e/ou atirar a serra de corrente fora 
do seu controlo.

• Tomar extremo cuidado aquando do corte de 
arbustos e árvores jovens. O material fino pode 
prender na corrente da serra e bater contra si ou 
desequilibra-lo.

• Carregar a serra de corrente na pega dianteira 
no estado desligado, mantendo a serra de cor- 
rente afastada do seu corpo. Aquando do trans-
porte ou armazenamento da serra de corrente, 
utilizar sempre a cobertura de proteção. Uma 
manipulação cuidadosa da serra de corrente reduz a 
probabilidade de um toque com a corrente da serra 
em movimento.

• Observar as instruções de lubrificação, o ten- 
sionamento da corrente e a troca dos acessórios. 
Uma corrente de serra tensionada ou lubrificada de 
maneira incorreta pode sofrer rutura ou aumentar o 
risco de ressalto.

• Manter as pegas secas, limpas e livres de óleo e 
massas lubrificantes. Pegas engraxadas com óleo 
são escorregadias e levam a perda de controlo.

• Apenas cortar madeira. Não utilizar a serra de 
corrente para trabalhos, para os quais ela não é 
determinada – Por exemplo: não utilizar a serra 
de corrente para o corte de material plástico, 
muros ou materiais de construção, que não se- 
jam de madeira. O uso da serra de corrente para 
trabalhos não conformes com o especificado pode 
levar a situações perigosas.

8)  Causas e como evitar um ressalto:
Ressaltos podem ocorrer quando a ponta da guia tocar 
um objeto ou quando a madeira dobrar e a corrente da 
serra prender no corte.
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O contacto com a ponta do friso pode levar, em deter- 
minados casos, a uma reação inesperada voltada para 
trás, na qual a ponta da guia é golpeada para cima e na 
direção do operador.
A preensão da corrente da serra no canto superior do 
friso de guia pode ressaltar violentamente a ponta na 
direção do operador.
Cada uma destas reações pode levar, adicionalmente, 
à perda do controlo sobre a serra e, possivelmente, a 
sérios ferimentos. Não confiar exclusivamente nos dis- 
positivos de segurança montados na serra de corrente. 
Como utilizador de uma serra de corrente, deverá tomar 
diversas medidas para poder trabalhar sem acidentes 
e ferimentos.
Um ressalto é resultado de um uso incorreto ou erróneo 
da ferramenta elétrica. Ele pode ser evitado através 
de medidas de precaução adequadas, como descrito 
a seguir:
• Manter a serra firmemente com ambas as mãos, 

enquanto os polegares e dedos envolvem as 
pegas da serra de corrente. Colocar o seu corpo 
e os braços na posição na qual poderá resistir as 
forças de ressalto. Quando as medidas adequadas 
forem tomadas, o operador pode dominar as forças 
de ressalto. Jamais soltar a serra de corrente.

• Evitar um posicionamento anormal e não serrar 
acima da altura dos ombros. Com isso é evitado 
um contacto não intencionado com a ponta do friso e 
possibilitado um melhor controlo da serra de corrente 
em situações inesperadas.

• Utilizar sempre as lâminas e correntes de serra 
recomendados pelo fabricante. Lâminas de substi-
tuição e correntes de serra incorretos podem levar à 
rutura da corrente e/ou ressalto.

• Observar as instruções do fabricante para afiar 
e manter a corrente da serra. Limitadores de 
profundidade muito baixos aumentam a tendência 
para ressalto.

• Coloque o cabo de alimentação de maneira a que 
não interfira com ramos de árvores ou obstácu- 
los semelhantes.

9.   Indicações importantes para a sua Segurança 
Pessoal

a) Indicações Gerais de Perigo
1. Nunca tente utilizar uma máquina incompleta ou uma 

máquina que tenha sido adaptada com uma modifi-
cação não autorizada.

2. Estes aparelhos não foram concebidos para serem 
operados por pessoas com experiência insuficiente 
e/ou conhecimentos insuficientes ou por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
limitadas, exceto se forem supervisionadas por uma 
pessoa responsável pela sua segurança ou caso 
tenham sido instruídas pela mesma em como utilizar 
os respetivos aparelhos.

3. Crianças e jovens com uma idade inferior de 18 anos 
não devem trabalhar com eletrosserras. Exceção: 
Aprendizes com mais de 16 anos de idade sob o 
controlo de um adulto competente.

4. A Electrosserra deve ser usada apenas por pessoas 
com experiência suficiente.

5. Guarde sempre estas instruções junto à electros-
serra.

6. Ofereça ou empreste a Electrosserra somente a 
pessoas familiarizadas com a utilização. Entregue 
sempre estas indicações de utilização junto com a 
máquina.

B)  Indicações para uma Operação Segura de Elec-
trosserras

7. Cuidado: Antes da primeira utilização da eletrosserra 
é preciso ler as instruções de utilização cuidadosa-
mente e ser instruído na utilização.

8. Mantenha a sua ferramenta elétrica num local se-
guro. A ferramenta elétrica não usada deve ficar 
guardada num local seco e alto ou fechado, fora do 
alcance de crianças.

9. Verifique regularmente o cabo de extensão e substi-
tua o mesmo no caso de este ter ficado danificado. 
Mantenha os seus punhos secos e isentos de óleos 
e gorduras.

10. Antes de cada utilização, controle o cabo elétrico 
relativo a danificações e cortes. Cabos danificados 
devem ser substituídos.

11. A trabalhar, deve-se manejar a eletrosserra com 
ambas as mãos.

12. Para esticar a corrente, substitui-la ou eliminar 
ruidos, deve-se deligar a eletrosserra : Tirar a ficha.

13. Durante os intervalos, deve-se pousar a máquina de 
tal maneira que não se coloque em perigo qualquer 
pessoa : Tire a ficha.

14. Ao ligar, deve-se apoiar e segurar firmemente a elec- 
trosserra. A corrente e a lâmina devem estar livres.

15. Em caso de danificar ou cortar o cabo elétrico, tire a 
ficha imediatamente.

16. A eletrosserra deve ser utilizada apenas com to- 
madas com terra e uma instalação bem feita. Reco- 
mendamos a utilização de um disjuntor de segurança 
de corrente de defeito. O Fusível tem de ser de 16A 
e não deve ser utilizado com outros aparelhos ao 
mesmo tempo.

17. Ao utilizar um tambor para cabos, o cabo tem de 
estar desenrolado completamente.

18. Dê Atenção para que o cabo não seja dobrado ou 
danificado.

19. A eletrosserra só pode ser posta em funcionamento 
completamente montada. Não devem faltar disposi- 
tivos de proteção.

20. Ao verificar alterações na máquina, desligue a elec- 
trosserra imediatamente.

21. Tenha sempre à disposição uma caixa de primeiro- 
socorros conforme DIN 13164 para o caso possível 
dum acidente.

22. Em caso de contacto da eletrosserra com o solo, 
pedras, pregos ou outros corpos estranhos, tire a 
ficha imediatamente e controle a corrente e a lâmina.

23. Dê Atenção para que não chegue óleo da corrente 
ao solo ou à rede de esgotos - proteção do meio 
ambiente. Coloque sempre a eletrosserra numa base 
porque sempre pode pingar um pouco de óleo da 
lâmina e da corrente.

24. Não utilize a serra sob condições meteorológicas 
adversas, nomeadamente na altura de tempestade 
ou precipitações.
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25. Deve evitar-se  a  operação  do  aparelho  sob  más 
condições meteorológicas, sobretudo, com o perigo 
de relâmpagos.    

C)  Indicações sobre o Perigo de Recuo (Coice)
26. Utilize um cavalete de serrar quando possível.
27. Verifique sempre a ponta da lâmina.
28. Electrosserra só pode ser aplicada para cortar ma- 

deira. Nunca ligue a máquina com a corrente aplica- 
da no material de corte.

29. Os chamados cortes de picar com a ponta da lâmin 
só podem ser feitao por pessoal qualificado.

D)  Indicações para uma Técnica Segura de Trabalho
30. O trabalho em pé sobre escadas, andaimes de servi- 

ço ou árvores é proibido.
31. Assegure-se que a madeira não se possa partir 

durante a corte.
32. Dê Atenção à madeira estilhaçada. Existe um perigo 

de ferida por causa das aparas de madeira que são 
arrastadas.

33. Não utilize a eletrosserra como alavanca para movi-
mentar madeira.

34. Corte apenas com a parte inferior da lâmina. Ao cor-
tar com o lado de cima a eletrosserra é repelida em 
direção do operador da serra.

35. Preste Atenção para que o lugar de trabalho esteja 
livre de pedras, pregos ou outros corpos estranhos.

36. Recomendamos que o primeiro utilizador tenha 
rece-bido uma instrução prática no uso da serra de 
corrente e sobre a utilização de proteção pessoal 
por uma pessoa experiente no manejo e tenha exer-
citado, primeiramente, o corte de madeiras redondas 
sobre um cavalete ou armação.

37. Evite o contacto da serra em movimento com o solo 
e cercas de arame.  

6. Colocação em funcionamento

1. Abastecer o tanque de óleo (fig. 1)
A serra de corrente não deverá funcionar nunca sem 
óleo de corrente, pois isto causa danos na corrente, na 
lâmina e no motor. No caso de funcionamento sem óleo 
de corrente, ocorrendo uma avaria, será rejeitada toda a 
reclamação relativa à garantia. 
Utilize, por favor, somente óleo para serra de cor- 
rente  de  natureza  biológica,  que  seja  100%  bio-
degradável
Óleo para serra de corrente biológico é encontrado no 
comércio especializado com facilidade.
Não utilize nunca óleo usado. Isto leva a danificações na
sua serra de corrente e à perda da garantia.
• Para abastecer o tanque retire a ficha da tomada 

de rede.
• Abra a tampa rotativa e coloque-a de tal maneira que 

o anel de vedação da tampa do tanque não venha a 
ser perdido.

• Encha com aprox. 200 ml de óleo, com um funil no tan-
que, e gire firmemente a tampa do tanque para fechar.

• O nível do óleo poderá ser verificado no visor 1 (Fig. 
2). Se não estiver a usar a máquina durante um longo 

período, remova o óleo de corrente do tanque, por 
favor.

• O óleo do tanque deverá ser removido, de toda a 
maneira, durante o transporte ou a expedição da 
serra de corrente.

• Verifique o funcionamento da serra de corrente antes 
do começo dos trabalhos. Ligue a serra com a cor-
rente de corte e mantenha-a sobre um fundo claro 
cuidando para que haja distância suficiente (cuidado: 
evitar tocar o solo). Se uma trilha de óleo for formada, 
a lubrificação da corrente está funcionando cor- re-
tamente.

• Coloque a serra de corrente na posição horizontal, 
sobre uma base absorvente. Algumas gotas de óleo 
ainda poderão vazar, devido à distribuição de óleo na 
lâmina, corrente e transmissão.

2. Montagem da lâmina e da corrente (fig.3)
Atenção: Perigo de lesões. Utilize, durante a 
montagem da corrente, luvas de segurança.

Não necessitará de qualquer ferramenta para a 
montagem da lâmina e da corrente no caso destas 
serras de corrente!
• Deite a serra de corrente sobre um suporte estável.
• Solte o parafuso com pega 7 no sentido anti-horário.
• Remova a tampa de aperto da lâmina 8.
• Deite a corrente sobre a lâmina e observe a direção 

de movimentação da corrente. Os dentes de corte 
sobre o lado superior da lâmina devem indicar 
para a frente (ver a fig. 4).

• Coloque a extremidade livre da corrente de serra so- 
bre a roda de acionamento da corrente (B).

• Posicione a lâmina de tal maneira que o orifício oblon-
go na lâmina fique exatamente assente na guia na 
base de apoio da lâmina.

• Preste Atenção para que o pino tensor da corrente (A) 
fique exatamente assentado na pequena abertura da 
lâmina (fig. 3). Ele deve ser visível através da abertu- 
ra. Se for necessário, ajuste para frente e de retorno 
o dispositivo tensor da corrente (16) com a roda serri- 
lhada até que o pino tensor da corrente fique inserido 
na abertura da lâmina.

• Controle, se todos os elos da corrente se encontram 
inseridos na ranhura da corrente e a corrente da serra 
seja levada exatamente ao redor da roda de aciona- 
mento da corrente.

• Recoloque a tampa de aperto da lâmina 8 e prima-a 
firmemente.

• Aperte firmemente o parafuso com pega 7 no sentido 
horário.

• Tensione a corrente. Para isso, gire a roda serrilhada 
para cima (direção da sete +). A corrente deverá ser 
tensionada de maneira que no meio da lâmina se 
deixe levantar aprox. 3 mm (fig. 4). Para afrouxar a 
corrente, gire a roda serrilhada para baixo (direção 
da seta -).

• Para finalizar, aperte com a mão o parafuso com 
pega 7.

O tensionamento da corrente tem grande influência na 
durabilidade do sistema de corte, devendo ser controla-
da frequentemente. A corrente, dilatada por aquecimento 
na temperatura de serviço, deve ser novamente tensio-
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nada. Uma corrente de serra nova deverá ser frequente-
mente tensionada, até ter atingido o alongamento final.

Atenção: Durante o tempo de utilização a cor-
rente deverá ser tensionada frequentemente. 
Tensionar imediatamente quando a corrente 
flutuar ou sair para fora das ranhuras!

Afrouxe, um pouco, para reduzir a tensão da corrente, 
o parafuso com pega 7. A seguir, gire a roda serrilhada 
para cima (direção da seta +).Tensione a corrente até 
que o meio da lâmina deixe-se elevar de aprox. 3 mm, 
como representado na fig. 4.

3. Conexão da serra de corrente (fig.5)
Recomendamos operar a serra de corrente juntamen- 
te com um dispositivo de proteção de corrente de 
falha, com uma corrente máxima de disparo de 30mA.
Este aparelho é previsto para a operação com uma rede 
de alimentação de corrente elétrica com uma impedân- 
cia de sistema Zmáx no ponto de transferência (conexão 
doméstica) de, no máximo 0,4 Ohm. O utilizador deve 
assegurar que o aparelho somente seja operado numa 
rede de alimentação de corrente elétrica que satisfaça 
esta exigência. Caso necessário, a impedância do 
sistema poderá ser obtida por consulta à empresa de 
alimentação de energia elétrica local.

Somente utilize condutores de extensão que 
sejam licenciados para o uso externo e que não 
sejam mais leves do que condutores de man-
gueira de borracha H07 RN-F segundo a DIN/ 
VDE 0282 com, no mínimo, 1,5 mm². Eles deve-
rão ser protegidos contra respingos de água. 
No caso de avarias do cabo de conexão deste 
aparelho, este somente deverá ser substituído 
através de uma oficina de reparação indicada 
pelo fabricante, pois são necessárias ferramen-
tas especiais para isso. Aparelhos que mudam 
de lugar, que forem utilizados ao ar livre, devem 
ser conectados através de um interruptor de 
proteção contra corrente de falha.

Esta serra de corrente está equipada, para a segurança 
do condutor de conexão, com um distensor de tração. 
Ligue primeiro a ficha de rede do aparelho com o con-
dutor de conexão. Forme então um laço estreito com o 
condutor de conexão e empurre-o através da nervura de 
segurança na parte inferior da máquina. Pendure o laço 
nos ganchos como mostrado na Fig. 5. A ligação de ficha 
fica assegurada contra libertação própria.

4. Accionamento (ligar) (fig. 2 + 6)
• Pegar sempre a serra de corrente com a mão direita 

na pega traseira e com a mão esquerda na pega 
dianteira (fig. 6).

• Prima com o polegar o botão de bloqueio 15 que se 
encontra do lado esquerdo do manípulo e, em segui-
da, o interruptor de operações (9).

• O botão de bloqueio 15 serve somente de desblo-
queio para a ligação e não necessita continuar premi-
do após a ligação.

• Para desligar solte o interruptor (9).

Atenção: A serra de corrente arranca ime-
diatamente com alta velocidade. Quando da 
deposição da serra, jamais colocar a corrente 
em contacto com pedras ou objectos metálicos.

Aviso!
A utilização prolongada duma ferramenta expõe o uti- 
lizador a vibrações que podem provocar a doença de 
Raynaud ou a síndrome do túnel do carpo.
Este estado reduz a capacidade da mão de sentir e 
regular a temperatura, provoca dormência e sensações 
de calor, podendo provocar lesões neurológicas e do 
metabolismo e a morte de tecidos.
Não são conhecidos todos os fatores que provocam a 
doença de Raynaud, no entanto, tempo frio, fumar e 
doenças relativas às vias sanguíneas e à circulação san-
guínea, bem como grandes e duradouras exposições do 
corpo às vibrações, são indicados como fatores para o 
surgimento da doença de Raynaud. Observe o seguinte, 
para limitar o risco da doença de Raynaud ou da síndro-
me do túnel do carpo:
• Use luvas e mantenha as suas mãos quentes.
• Faça uma boa manutenção do aparelho. Ferramen- 

tas com componentes soltos ou com amortecedores 
danificados ou gastos apresentam tendencialmente 
mais vibrações.

• Segure sempre bem as pegas, no entanto, não as 
agarre com uma pressão excessiva. Faça muitas 
pausas.

Todas as precauções acima indicadas não podem excluir 
o risco da doença de Raynaud ou da síndrome do túnel 
do carpo. Por isso, recomenda-se aos utilizadores regu- 
lares e a longo prazo que observem sempre, cuidadosa- 
mente, o estado das suas mãos e dedos. No momento 
em que aparecer um dos sintomas acima indicados, 
consulte imediatamente o médico.

7. Dispositivos de segurança no travão da 
corrente

1. Travão da corrente (fig. 7)
Esta serra de corrente está equipada com um travão de 
corrente mecânico. No caso de choque forte da serra de-
vido ao contacto da ponta da lâmina com madeira ou um 
objeto sólido, a propulsão da corrente da serra será ime-
diatamente parada através do acionamento do protetor 
manual (4). O procedimento de travagem será acionado 
no momento no qual as costas de sua mão, no manípulo 
dianteiro (2), premirem contra o protetor manual (4). O 
travão de corrente deverá ser verificado quanto ao seu 
funcionamento antes do emprego da serra.

Atenção: Durante o acionamento do travão da 
corrente (puxar o protetor manual para trás, na 
direção do manípulo, e encaixá-lo) não deverá 
ser premido nenhum interruptor!

Preste Atenção para que o protetor manual (4) sem-
pre esteja encaixado na posição de serviço, antes 
de colocar a serra em movimento. Para além disso, 
puxar o protetor manual para trás, na direção do 
manípulo.
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2. Travão de inércia
Esta serra de corrente está equipada com um travão de 
inércia mecânico conforme as mais novas normas. Este 
está acoplado com o travão da corrente e efectua uma 
travagem da corrente em movimento logo que a serra de
corrente for desligada.
Este travão é posto em funcionamento, soltando-se o 
interruptor de lig./desl. Ele impede o risco de ferimentos 
devido ao movimento de inércia de corrente.

3. Bloqueio de acionamento de segurança

Uma segurança adicional é oferecida pelo atraso de 
acionamento, o qual, após cada desligar da serra de 
corrente, atua por aprox. 3 Segundos.
Após o desligar, para a sua própria segurança, atua um 
atraso de 3 segundos, antes que o aparelho possa ser 
ligado novamente.
Somente no caso do encerramento desta fase, a ser- 
ra poderá ser novamente posta em funcionamento, 
premindo-se o botão de bloqueio 15 com subsequente 
acionamento do interruptor de funcionamento 9, como 
descrito na secção „Ligar”.

4. Pino de captura da corrente (fig. 8)
Esta serra de corrente está equipada com um pino de 
captura de corrente (17). No caso em que, durante o ser- 
viço de corte, venha a ocorrer uma rutura na corrente, o 
pino da corrente captura a ponta da corrente que salta, 
evitando, desta maneira, lesões na mão do operador.

8. Esclarecimento dos procedimentos corretos 
aquando dos trabalhos básicos de corte, 
desrama e corte transversal (Fig. 9 - 16)

a) Cortar árvores 
Se duas ou mais pessoas estiverem simultaneamente 
a cortar e abater árvores, a distância entre as pessoas 
a cortar e abater deve ser de, no mínimo, o dobro da 
altura da árvore que está sendo abatida. No caso de 
abate de árvores, prestar Atenção para que nenhuma 
outra pessoa possa ser colocada em perigo, não sejam 
atingidas quaisquer linhas de abastecimento elétricas 
e nenhum dano material seja causado. Se uma árvore 
entrar em contacto com uma linha de abastecimento, 
entrar em contacto imediatamente com a empresa de 
abastecimento.
No caso de trabalhos de corte em declives, o operador 
da serra de corrente deve manter-se no terreno acima 
da árvore a ser abatida, pois a árvore depois do abate, 
possivelmente, irá rolar ou escorregar morro abaixo.
Antes do abate deve ser planeada uma via de fuga e, 
se necessário, tornada desimpedida. A via de fuga deve 
dirigir-se obliquamente para trás da linha de queda espe- 
rada, como representado na figura 9.
Antes do abate, devem ser levados em consideração a 
inclinação natural da árvore, a posição dos galhos gran-
des e a direção do vento, para poder avaliar a direção 
de queda da árvore.
Sujidades, pedras, casca solta, pregos, grampos e ara- 
mes devem ser removidos da árvore.

b) Formação de entalhe 
Serrar em ângulo recto à direção de abate um entalhe  
com uma profundidade de 1/3 do diâmetro da árvore, 
como indicado na figura 10. Primeiramente, executar o 
corte de entalhe inferior horizontal. Com isso, é evitada a 
preensão da corrente da serra ou do friso de guia quando 
do posicionamento do segundo corte de entalhe.

c) Formação de corte de abate
Colocar o corte de abate, no mínimo, 50 mm acima do 
corte de entalhe horizontal, como indicado na figura 10. 
Executar o corte de abate paralelamente ao corte de 
entalhe horizontal. Serrar o corte de abate apenas na 
profundidade que deixe mantida ainda uma escora (perfil 
de abate), que pode funcionar como dobradiça. A escora 
evita que a árvore gire e caia na direção errada. Não 
serrar completamente a escora.
Quando da aproximação do corte de abate da escora, a 
árvore deve começar a cair. Se ficar evidenciado que a 
árvore não irá cair possivelmente na direção desejada 
ou inclina-se para trás e prende na corrente da serra, 
interromper o traço de abate e utilizar, para a abertura 
do corte e para o abate da árvore na linha de queda de- 
sejada, calços de madeira, material plástico ou alumínio.
Quando a árvore começar a cair, retirar a serra de cor- 
rente do corte, desligar, depor e abandonar a área de 
risco através da via de fuga planeada. Prestar Atenção 
quanto a galhos caídos e não tropeçar.

d) Desrama 
Aqui é entendida a separação de galhos da árvore aba- 
tida. Quando da desrama, em primeiro, deixar de lado 
galhos grandes dirigidos para baixo, que apoiam a árvo-
re. Separar com um corte ramos pequenos, de acordo 
com a figura 11. Os galhos que se encontram sob tensão 
devem ser serrados de baixo para cima, para evitar uma 
preensão da serra. 

e) Corte transversal de troncos 
Aqui é entendida a separação da árvore abatida em par- 
tes transversais. Prestar Atenção ao seu posicionamento 
seguro e à distribuição uniforme do seu peso sobre 
ambos os pés. Caso possível, o tronco deve ser apoiado 
por galhos, escoras ou calços. Observar as instruções 
simples para serrar facilmente.
Se o comprimento total do tronco estiver deitado de 
maneira uniforme, como indicado na figura 12, é serrado 
por cima.
Se o tronco estiver deitado numa extremidade, como 
indicado na figura 13, serrar primeiro 1/3 do diâmetro 
do tronco pelo lado inferior, a seguir o resto por cima na 
altura do corte inferior.
Se o tronco estiver deitado sobre as duas extremidades, 
como indicado na figura 14, serrar primeiramente 1/3 do 
diâmetro do tronco pelo lado superior, a seguir 2/3 pelo 
lado inferior na altura do corte superior.
Quando os trabalhos são feitos em declives permanecer 
sempre acima do tronco, como indicado na figura 15. 
Para manter o controlo total no momento do “corte de 
seccionamento “, reduzir a compressão no final do corte, 
sem soltar o agarrar firme nas pegas da serra de corren- 
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te. Prestar Atenção, nesta ocasião, para que a corrente 
da serra não toque no solo. Depois de efetuado o corte, 
esperar a paralisação da corrente da serra, antes de 
remover a serra de corrente de lá. Sempre desligar o 
motor da serra de corrente, antes de trocar de árvore 
para árvore.

f) Garra de abate (fig. 16)
O corte de um tronco é facilitado pelo uso da garra de 
abate.
• Crave a garra de abate no tronco e, fazendo alavanca 

na garra de abate, a máquina deve efetuar um movi- 
mento em arco que permita à lâmina–guia penetrar na 
madeira.

• Repita várias vezes a operação, se necessário, deslo- 
cando o ponto de apoio da garra de abate.

9. Manutenção e Conservação 

Tire a ficha da tomada antes de todos os traba- 
lhos de manutenção e conservação.

• Limpe sempre a sua Electrosserra de serradura e do 
óleo depois da utilização. Observe especialmente que 
as fendas de ventilação para a refrigeração do motor 
na caixa da eletrosserra estejam livres (perigo de 
sobreaquecimento).

• Em caso de poluição forte ou de resinificação da 
corrente de serra, deve-se desmontar e limpar a cor-
rente. Para o efeito, ponha a corrente durante umas 
horas num recipiente com produto de limpeza para 
correntes de serra. Depois disso, a lave com água 
limpe. Se a corrente não for utilizada imediatamente, 
trate-a com Service Spray ou com um spray anticor-
rosivo comercial.

• Apenas para a utilização de bio-óleo para cadeias de 
serra: Como alguns tipos de bio-óleo podem incrustar-
-se depois de um algum tempo, o sistema de óleo de-
veria ser enxaguado antes de armazenar a serra por 
um tempo prolongado. Para o efeito, encha a metade 
do tanque de óleo esvaziado (cerca de 50 ml) com 
produto de limpeza para cadeias de serra e feche o 
tanque normalmente. Depois disso, ligue a serra, sem 
a espada e a cadeia montadas, até todo o líquido de 
lavagem ter saído pela abertura de óleo da serra de 
cadeia. Antes de a utilizar de novo, a serra tem de ser 
enchida com óleo.

• Não deixe a máquina em lugares húmidos.
• Depois de cada utilização verifique todas as partes da 

eletrosserra relativas ao desgaste, particularmente a 
corrente, a lâmina e o tambor da corrente.

• Verifique sempre se a corrente tem a tensão correta. 
Uma corrente laça demais pode soltar-se durante o 
trabalho e causar ferimentos. Uma corrente danificada 
deve ser substituída imediatamente. O comprimento 
mínimo dos dentes de corte é 4 mm.

• Depois do uso controle a caixa do motor e o cabo no 
que diz respeito a danos. Em caso de sinais de danos, 
entregue a sua eletrosserra a uma oficina especializa-
da ou ao representante.

• Depois de cada utilização da sua eletrosserra, verifi-
que o nível de óleo e a lubrificação. Lubrificação insu-
ficiente causa uma avaria de corrente, lâmina e motor.

• Antes de cada uso da sua eletrosserra, verifique os 
dentes de corte da corrente. Correntes cegas resul-
tam no sobreaquecimento do motor.

• Como são necessários conhecimentos especiais para 
a afiação duma corrente, recomendamos levá-la a 
uma oficina especializada para afiar a corrente.

10. Em Caso de Problemas Técnicos
• A máquina não pega: Verifique se a tomada tem luz. 

Verifique se a extensão está em ordem. Se isto não 
der resultado, leve a eletrosserra a uma oficina espe-
cializada ou ao representante do fabricante.

• A cadeia não corre: Controle a posição da proteção 
de mão (veja ilustração 7). A cadeia corre apenas com 
o travão solto.

• Forte Formação de faíscas no motor: Danificação 
do motor ou das escovas de carvão. Entregue a 
electroserra a uma oficina especializada ou ao re-
presentante.

• O óleo não corre: Verifique o nível do óleo. Limpe as 
aberturas de óleo na lâmina (veja também as indica-
ções respetivas na secção de manutenção e conserva-
ção). Se isto não der resultado, entregue a eletrosserra 
a uma oficina especializada ou ao representante.

Cuidado: Quaisquer outros trabalhos de ma- 
nutenção e conservação do que os trabalhos 
indicados nestas instruções de serviço só po-
dem ser feitas por especialistas ou pelo repre-
sentante do fabricante.
Atenção: No caso de dano do cabo de conexão 
deste aparelho, este somente deverá ser subs- 
tituido através de uma oficina de reparação 
designada pelo fabricante ou pela assistência 
técnica da fábrica, pois para isso serão neces- 
sárias ferramentas especiais.

11. Serviço de Reparação
Reparações de ferramentas elétricas podem ser feitas 
apenas por eletricistas-especialistas. Ao enviar o apa-
relho para a reparação, faça o favor de descrever as 
falhas verificadas.

12. Final de vida da eletrosserra e proteção 
ambiental

Quando o seu aparelho se tornar inútil um dia ou não 
for mais necessário, não coloque, de maneira alguma, 
o aparelho no lixo doméstico, mas desfaça-se dele sem 
poluir o meio ambiente.
Entregue, por favor, o aparelho num posto de recicla-
gem. Ali, poderão ser separadas peças de material plás-
tico e metálico e levados para a reciclagem. Informações 
sobre isso, poderá receber na sua administração local 
ou municipal.
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13. Termos de garantia

Para esta ferramenta electrica nós damos, independen- 
temente das obrigações do comerciante em relação ao 
consumidor final constantes no contrato de compra, a 
seguinte garantia:
O prazo de garantia é de 36 meses e começa com a 
entrega, que deve ser comprovada com o recibo origi-
nal de compra. No caso de utilização profissional, bem 
como aluguer, o prazo de garantia fica reduzido para 
12 meses. Fora da garantia encontram-se as peças de 
desgaste e as avarias resultantes do uso indevido de 
peças acessórias, reparações com peças não originais, 
utilização de força, batidas e quebra, bem como a sobre-
carga do motor. As substituições, no caso de garantia, 
são consideradas somente quanto às peças defeituosas 
e não ao aparelho completo. As reparações de garantia 
deverão ser realizadas somente por oficinas autorizadas 
ou pela assistência técnica do fabricante. No caso de 
actuação de terceiros torna-se extinta a garantia.
Os custos de correio, remessa e subsequentes ficam a 
cargo do comprador.

14. Serviço de Reparação

Tijardim – Equipamentos de Jardim Lda
Zona Industrial de Mamodeiro

3810-783 Aveiro
Portugal

Telef. +351 234 941 082
Fax +351 234 943 142

15. Declaração de conformidade CE

Nós, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im 
Grund 14, 09430 Drebach, declaramos com respon- 
sabilidade  própria  que  o  produto  KSE  2400,  a  que 
se refere esta declaração corresponde às exigências 
fundamentais respetivas à segurança e à saúde da 
norma da C.E.E. 2006/42/EC (CE-diretriz sobre máqui- 
nas), 2004/108/CE (diretriz EMV), 2011/65/EU (diretriz 
RoHS) e 2000/14/CE (diretriz de ruídos). Com o fim de 
realizar de forma apropriada as exigências referentes à 
segurança e à saúde mencionadas nas normas da C.E.E. 
consultou-se as seguintes normas e/ou especificações: 
EN 60745-1: 2009
EN 60745-1 Corr.: 2009
EN 60745-1/A11:2010
EN 60745-2-13:2009+A1:2010
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009 
EN 61000-3-3:2013 
Requirements of category I
Certificação de tipo 40040076
VDE Prüf- und Zertifizierungsinstitut GmbH,
VDE Testing and Certification Institute
EU Notified Body 0366
O ano de construção está impresso na placa de identificação e de- 
terminável adicionalmente com base no número de série corrente.

Nível de potência acústica medido       102,3 dB(A)
Nível de potência acústica garantido    104,0 dB (A) 
Processo de avaliação de conformidade conforme o 
apêndice V / directriz 2000/14/CE

Münster,  07.07.2015 

Gerhard Knorr, Direcção técnica Ikra GmbH

Documentação técnica: 
Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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1. Prefacio
Con estas instrucciones de manejo el operador aprende a conocer más fácilmente la máquina y a aprovechar sus 
posibilidades específicas de aplicación.Las instrucciones de manejo contienen indicaciones importantes para el uso 
seguro, correcto y económico de la máquina. Su cumplimiento ayuda a evitar peligros, a reducir costes de repara-
ción y tiempos de inoperancia y a incrementar la fiabilidad y la duración de vida de la máquina.Las instrucciones de 
manejo siempre deben estar a mano en el lugar de trabajo.
Las instrucciones de manejo deben ser leídas y aplicadas por cualquier persona que realice trabajos con la máquina, 
ya sea de manejo, mantenimiento o transporte.
Aparte de las instrucciones de manejo y las prescripciones legales para la prevención de accidentes vigentes en el 
país y en el lugar en que se aplique la máquina, hay que observar también las reglas técnicas de validez general 
en materia de seguridad y procedimientos de trabajo así como las prescripciones de las asociaciones competentes 
para la prevención y el seguro de accidentes de trabajo.

3. Caractéristicas técnicas
Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma DIN EN 60745-2-13, y cumplen 
totalmente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.

Modelo  KSE 2400 
Tensión nominal                       V~  230             
Frecuencia nominal                 Hz  50 
Protección por fusibles (de acción lenta) A             16              
Potencia nominal                       W           2400
Largo de espada                      mm           400
Longitud de corte mm             380
Velocidad de cadena                m/sec      ca. 12     
Peso                                             kg    4,7
Oil                                                  ml    200     
Todos los modelos con lubricación automática de la cadena, así como freno de la cadena y freno de inercia.
La denominación del tipo de cadena puede consultarse en la placa de características.
Clase de protección:  II/ EN 60745-1
Supresión de interferencia:  según  EN 55014
Datos relativos a la emisión de ruido según la Ley alemana de seguridad de productos (ProdSG) y la Directriz de 
maquinaria de la CE
Valores de emisión de ruidos segun EN 60745:   
                                           Nivel de presión acústica   LpA                                90 dB (A)   K=3,0 dB(A)
Valor de medición de vibraciones según EN 60745  
                                           Aceleración ponderada de la empuñaduras       max 6,1 m/s2         K=1,5 m/s2 

Atención: La sierra de cadena está única y exclusivamente  destinada a cortar madera !

Electrosierra

1 Llevar protección para los ojos, la cabeza y el oído.
2 Cuidado!
3 Lea las instrucciones de manejo antes de usar la máquina.
4 No exponga esta herramienta a la lluvia.
5 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe inmediatamente el aparato.
6 Atención: Rebote! 
7 Solamente manejar con las dos manos.
8  Atención: protección del medio ambiente. Este aparato no debe evacuarse junto a la basura doméstica ni el re-

chazo. El aparato, una vez desechado, deberá entregarse en un puesto de recolección colectivo.

2. Símbolos y su significado 

 1 2 3 4 5 6 7 8
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4.  Advertencias Generales de Seguridad
Datos relativos a la emisión de ruido según la Ley ale-
mana de seguridad de productos (ProdSG) y la Directriz 
de maquinaria de la CE: El nivel de presión acústica 
en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 dB(A). 
En este caso, el operador deberá tomar medidas de 
protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección 
en el oído). 
Atención: ¡Protección contra el ruido! Al poner en mar-
cha, observar las disposiciones regionales pertinentes.

5.  Instrucciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

Advertencia! Lea todas las instrucciones de 
seguridad y los consejos. Si no se cumplen las 
instrucciones de seguridad y los consejos, puede 
sufrirse una descarga eléctrica, quemaduras u 
otras graves lesiones. 

Guarde todas las instrucciones de seguridad y los 
consejos para su uso futuro.
El concepto usado en las instrucciones de seguridad, 
“herramienta eléctrica”, se refiere a las herramientas que 
funcionan con corriente de red (con cable de alimenta-
ción), y también a las que llevan batería recargable (sin 
cable de alimentación).

1) Seguridad en el puesto de trabajo
a) Mantenga el área de trabajo limpio y bien ilu-

minado. El desorden y las zonas de trabajo no 
iluminadas pueden producir accidentes.

b) No trabaje con herramientas eléctricas en am-
bientes bajo peligro de explosión, donde haya 
líquidos, gases o polvos combustibles. Las 
herramientas eléctricas producen chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los vapores.

c) Al usar la herramienta eléctrica, mantenga ale-
jados a los niños y demás personas. Si le des-
pistasen, podría perder el control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe conector de la herramienta eléctrica 

debe caber en la toma de corriente. El enchufe 
no debe modificarse de ninguna manera. No 
utilice ningún enchufe adaptador juntamente 
con aparatos que dispongan de protección 
por puesta a tierra. Los enchufes y las cajas de 
empalme correspondientes no modificadas dismi-
nuyen el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies con 
toma de tierra, tales como tuberías, calefaccio-
nes, hornos y neveras. Existe un mayor riesgo 
de sufrir una descarga eléctrica, si su cuerpo está 
puesto a tierra.

c) Mantener el aparato alejado de la lluvia y del 
agua. Cuando penetra agua en un aparato eléc-
trico, aumenta el riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable para finalidades inadecua-
das, como para llevar el aparato, colgarlo o 
tirar de él para desenchufarlo de la toma de 

corriente. Mantener el cable alejado del calor, 
el aceite, los bordes afilados y las piezas mó-
viles del aparato correspondiente. Los cables 
dañados o liados aumentan el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

e)  Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire 
libre, utilice solamente cables de alargo, que 
también estén autorizados para ser usados en 
el exterior. La utilización de un cable de alargo 
adecuado para el exterior, disminuye el riesgo de 
sufrir una descarga eléctrica. 

f)  Cuando sea inevitable hacer funcionar una 
herramienta eléctrica en un ambiente húmedo, 
utilice un interruptor protector contra corriente 
de falla. El uso de un interruptor protector contra 
corriente de falla disminuye el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

3) Seguridad de las personas
a)  Esté atento, observe lo que esté haciendo, y 

proceda de una forma razonable cuando vaya 
a trabajar con una herramienta eléctrica. No uti-
lice ninguna herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o se encuentre bajo los efectos de 
drogas, medicamentos o alcohol. Un momento 
de descuido cuando se está utilizando una herra-
mienta eléctrica, puede producir graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal y siempre 
unas gafas protectoras. Si lleva un equipo protec-
tor personal, como una mascarilla contra el polvo, 
zapatos de seguridad antideslizantes, un casco 
protector o protectores del oído, disminuye el ries-
go de sufrir lesiones según el tipo de herramienta 
eléctrica y la aplicación que haga con ella.

c)  Evite que pueda darse la posibilidad de poner 
en marcha el aparato de forma inadvertida. Ase-
gúrese de que la herramienta eléctrica esté des-
activada, antes de conectarla a la alimentación 
de corriente o a la batería recargable, y cuando 
la recoja o la lleve consigo. Si al llevar el aparato, 
su dedo está colocado encima del interruptor, o si 
conecta el aparato a la alimentación de corriente 
con el interruptor activado, pueden producirse 
accidentes.

d) Extraiga las herramientas de ajuste y los des-
tornilladores, antes de conectar la herramienta 
eléctrica. Las herramientas o llaves que se en-
cuentren en una de las piezas giratorias del apara-
to, pueden producir lesiones.

e)  Evite mantener el cuerpo en una posición an-
tinatural. Procure estar en una posición firme, 
y mantenga en todo momento el equilibrio. De 
esta forma podrá controlar mejor la herramienta 
eléctrica durante las situaciones inesperadas.

f)  Lleve una indumentaria adecuada. No lleve 
indumentaria ancha ni joyas. Mantenga el pelo, 
la ropa y los guantes alejados de las piezas que 
se mueven. La indumentaria suelta, las joyas y el 
pelo largo pueden ser atrapados por las piezas 
móviles del aparato.

g) Cuando se hayan montado sistemas aspirado-
res y recogedores de polvo, asegúrese de que 
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éstos estén conectados y se utilicen correcta-
mente. Si se utilizan sistemas aspiradores, puede 
disminuir el riesgo derivado del polvo.

4)  Utilización y tratamiento de las herramientas 
      eléctricas

a)  No sobrecargue el aparato. Utilice para cada 
trabajo, la herramienta eléctrica adecuada para 
ello. Con la herramienta eléctrica adecuada, tra-
bajará mejor y de forma más segura dentro de la 
gama de potencias indicada.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica, que 
tenga un interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que ya no se pueden conectar o des-
conectar, son peligrosas y tienen que repararse.

c)  Saque el enchufe de la toma de corriente o ex-
traiga la batería recargable antes de proceder a 
ajustar el aparato, a cambiar piezas accesorias 
o a depositar el aparato en algún lugar. Esta 
medida preventiva evita que se ponga en marcha 
el aparato de una forma inadvertida.

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se 
utilicen, fuera del alcance de los niños. No 
permita que utilicen este aparato personas 
que no estén familiarizadas con él, o que no 
hayan leído estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por 
personas que no tienen experiencia en su manejo.

e) Cuide el aparato con dedicación. Compruebe 
que las piezas móviles del aparato funcionen 
perfectamente y no estén atascadas, que no 
haya ninguna pieza rota ni tan dañada, que 
ello afecte al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las piezas dañadas an-
tes de seguir utilizando el aparato. Numerosos 
accidentes tienen su origen en herramientas eléc-
tricas, que han sido mal mantenidas.

f)  Mantenga las herramientas cortantes siempre 
afiladas y limpias. Las herramientas bien cui-
dadas con bordes cortantes afilados se atascan 
menos y son más fáciles de manejar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, 
herramientas adicionales, etc. según estas 
instrucciones y de la forma prescrita para este 
tipo de aparato en concreto. Tenga en cuenta 
para ello las condiciones de trabajo dadas y la 
actividad que tenga que ejercer. El uso de herra-
mientas eléctricas para otras aplicaciones que las 
previstas, puede llevar a situaciones peligrosas.

5) Asistencia
a) Haga reparar la herramienta eléctrica sólo por 

personal técnico cualificado, el cual debe usar 
solamente piezas de recambio originales. De 
esta forma se garantiza que se mantiene la segu-
ridad del aparato.

6) Emisiones 
- El valor indicado de las emisiones de vibración 

se midió mediante un procedimiento de prueba 
estándar y se puede utilizar para comparar con 
otras herramientas eléctricas. 

- El valor indicado de las emisiones de vibración 
también puede ser utilizado para estimar el 
número y la duración de las interrupciones de 
trabajo necesarios. 

- El valor real de las emisiones de vibración 
puede ser diferente durante el uso de las herra-
mientas eléctricas dependiendo de cómo son 
utilizadas dichas herramientas. 

- Atención: Para protegerse contra los trastornos 
de circulación de la sangre en las manos cau-
sados por las vibraciones, hay que incluir a su 
debido tiempo períodos de descanso. 

7) Instrucciones de seguridad para sierras de cadena:
• Cuando la sierra de cadena esté en marcha, 

mantenga cualquier parte del cuerpo alejada de 
la misma. Antes de poner en marcha la sierra, 
asegúrese de que no haya ningún objeto que 
esté en contacto con la cadena. Al trabajar con una 
sierra de cadena, cualquier momento de distracción 
puede hacer que la cadena de la sierra atrape su 
ropa o partes de su cuerpo.

• Mantenga la sierra de cadena siempre sujeta con 
la mano derecha por el asidero trasero, y con 
la mano izquierda en el asidero delantero. Si se 
sujeta la sierra de cadena al revés cuando se está 
trabajando, aumenta el riesgo de lesionarse, por lo 
que ésta es una postura prohibida.

• Lleve unas gafas protectoras y protección para 
el oído. Se recomienda llevar adicionales equi-
pos protectores para la cabeza, las manos, las 
piernas y los pies. Si se lleva una indumentaria pro-
tectora adecuada, disminuye el riesgo de lesionarse 
debido a las virutas expulsadas y cuando se toca por 
casualidad la cadena de la sierra.

• No trabaje con la sierra de cadena encima de 
árboles. Cuando se hace funcionar una sierra de 
cadena estando encima de un árbol, existe peligro 
de lesionarse.

• Procure estar siempre firmemente apoyado y 
utilice la sierra de cadena solamente cuando se 
encuentre erguido sobre fondo firme, seguro y 
nivelado. Los fondos resbaladizos o las superficies 
de apoyo inestables, como encima de una escalera, 
pueden producir la pérdida del equilibrio o la pérdida 
del control sobre la sierra de cadena.

• Al cortar ramas que se encuentren dobladas bajo 
tensión, hay que tener en cuenta que repercuti-
rán como un resorte. Cuando se libera la tensión 
acumulada en las fibras de la madera, la rama antes 
tensionada puede tocar al operario y hacerle perder 
el control sobre la sierra de cadena.

• Al cortar sotobosque o árboles jóvenes, se debe 
proceder de una forma especialmente cuidadosa. 
Este material delgado puede enroscarse en la sierra 
de cadena y golpear al operario o hacerle perder el 
equilibrio.

• Lleve la sierra de cadena desconectada y por el 
asidero delantero, dejando la cadena de la sierra 
alejada de su cuerpo. Al transportar o guardar 
la sierra de cadena, debe colocarle siempre 
la cobertura protectora. Si se trata la sierra de 
cadena cuidadosamente, disminuye la probabilidad 
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de que se toque por casualidad la cadena rotatoria 
de la sierra.

• Siga las instrucciones para la lubricación, el 
tensado de la cadena y el cambio de accesorios. 
Una sierra de cadena tensada o lubricada de forma 
inadecuada puede romperse y aumentar el riesgo 
de retroceso.

• Mantenga los asideros secos, limpios y libres de 
aceite y grasa. Los asideros grasientos o aceitosos 
son deslizantes y provocan la pérdida del control 
sobre la sierra.

• Sierre solamente madera. No utilice la sierra 
de cadena para labores, para las que no sea 
adecuada, como por ejemplo: No utilice la sierra 
de cadena para cortar plástico, mampostería ni 
material de construcción, que no sea de madera. 
Si se utiliza la sierra de cadena para trabajos no 
acordes a su finalidad, puede provocar situaciones 
de peligro.

8) Causas del retroceso y cómo evitarlo:

Puede haber retroceso cuando la punta del carril de guía 
topa contra un objeto, o cuando la madera se tuerce y la 
cadena de la sierra se queda atrapada dentro del corte.
Bajo ciertas circunstancias, el contacto de un objeto con 
la punta del carril de guía puede producir una reacción 
inesperada hacia atrás, durante la cual, el carril salta 
hacia arriba y en dirección al operario.
Si se atasca la cadena de la sierra por el borde superior 
del carril de guía, éste puede retroceder con ímpetu en 
dirección al operario.
Cada una de esas reacciones puede hacerle perder el 
control sobre la sierra y provocarle eventualmente gra-
ves lesiones. No confíe exclusivamente en los sistemas 
de seguridad que están incorporados en la sierra de 
cadena. Los usuarios de sierras de cadena deberían 
adoptar diferentes medidas para poder trabajar sin sufrir 
accidentes ni lesionarse.
Todo retroceso es consecuencia de un uso equivocado 
o erróneo de esa herramienta eléctrica, aunque puede 
evitarse mediante adecuadas medidas de prevención, 
como las descritas a continuación:   
• Sujete la sierra de cadena con ambas manos, 

debiendo el pulgar y los demás dedos agarrar 
firmemente los asideros de la misma. Coloque 
el cuerpo y los brazos en una posición, en la 
que pueda resistir la fuerza de los retrocesos. El 
operario puede dominar esas fuerzas de retroceso 
si toma las medidas adecuadas. No se debe soltar 
jamás la sierra de cadena.

• Evite adoptar una posición corporal anómala, y 
no sierre por encima de la altura del hombro. De 
esta forma se evita todo contacto inadvertido con 
la punta del carril, y se logra un mejor control de la 
sierra de cadena bajo circunstancias inesperadas.

• Utilice siempre los carriles de recambio y las 
cadenas para sierras que recomiende el fabri-
cante. Unos carriles de repuesto o unas cadenas 
equivocadas, pueden producir la rotura de la cadena 
y provocar retrocesos.

• Cumpla siempre las instrucciones del fabricante 

para afilar y mantener la cadena de la sierra. Si 
el limitador de profundidad está demasiado bajo, 
aumenta la tendencia al retroceso.

• Lleve el cable de alimentación de manera a no 
engancharlo al cortar las ramas etc.

9)  Advertencias importantes para su seguridad   
      personal
A) Advertencias generales de peligro 
1.   Nunca intente utilizar una máquina incompleta o una 

con modificaciones no autorizadas.
2. Estos aparatos no son aptos para ser manejados 

por personas con poca experiencia y/o pocos cono-
cimientos o personas con discapacidades psíquicas, 
físicas o sensoriales, a no ser que sean supervisa-
das por una persona responsable de su seguridad 
o hayan recibido instrucciones de esta, acerca de 
cómo se deben utilizar estos aparatos.

3. Uso prohibido de sierras de cadena eléctricas para 
niños y jóvenes menores de 18 años. Excepción: 
Jóvenes aprendices mayores de 16 años bajo super-
visión de una persona competente.

4. La sierra de cadena solamente debe ser usada por 
personas con suficiente experiencia. 

5. Siempre guarde estas instrucciones de manejo junto 
con la sierra de cadena.

6. Sólo  preste  o  regale  sierras de cadena a personas 
que sepan manejarla. ¡No olvide entregarles estas 
instrucciones de manejo!

B) Servicio seguro de la sierra de cadena
7. Atención: Antes de usar por primera vez la sierra de 

cadena lea atentamente las instrucciones de manejo 
y déjese mostrar cómo funciona en la práctica.

8. Guarde sus herramientas eléctricas en un lugar se-
guro. Las herramientas eléctricas no utilizadas debe-
rían ser guardadas en un lugar seco, alto o cerrado, 
fuera del alcance de los niños.

9. Controle regularmente los cables de prolongación y 
sustitúyalos si están dañados. Mantenga las empu-
ñaduras secas y exentas de aceite y de grasa.

10. Antes de usarla controle cada vez si el cable de 
conexión muestra daños o grietas. Sustituya cables 
defectuosos.

11. Cuando trabaja con la sierra de cadena sosténgala y 
condúzcala con las dos manos.

12. Desenchufe la máquina de la corriente cuando 
quiera ajustar la tensión de la cadena, cambiarla o 
cuando tenga que reparar averías - tirar de la clavija 
de alimentación.

13. Durante las pausas deponga la máquina de tal modo 
que no perjudique a otras personas. Desenchufe la 
máquina.

14. Para conectar la sierra de cadena hay que apoyarla 
y sostenerla bien. La cadena y la espada no deben 
tocar nada.

15. Cuando el cable de conexión se dañe o corte hay 
que desenchufar inmediatamente la máquina.

16. La sierra de cadena solamente debe usarse en cajas 
de enchufe con contacto de protección e instalacio-
nes comprobadas. Recomendamos el uso de un 
interruptor de corriente de defecto. El fusible tiene 
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que tener un valor de 16 A y no debe ser cargado 
por otros dispositivos consumidores.

17. Si utiliza un tambor de cable éste tiene que estar 
completamente desenrollado.

18. Preste atención a que el cable de conexión no sea 
doblado o dañado.

19. Solamente conecte su sierra de cadena cuando 
está completamente montada. No debe faltar ningún 
dispositivo de protección.

20. Apague inmediatamente la sierra de cadena si nota 
alteraciones en su máquina.

21. Siempre tenga a mano un botiquín según DIN 13164 
para eventuales accidentes.

22. Cuando la sierra de cadena toque tierra, piedras, 
clavos u otros elementos duros, desenchufe inme-
diatamente la sierra de cadena y examine la cadena 
así como la espada.

23. Preste atención a que el aceite para la cadena no 
llegue al suelo o a la canalización - protección del 
medio ambiente. No deponga la sierra de cadena 
sobre el suelo descubierto, ya que siempre pueden 
caer unas gotas de aceite de la espada y de la 
cadena.

24. No use la sierra de cadena en malas condiciones 
meteorológicas, sobre todo cuando hay una tor-
menta / lluvia.

C) Peligro de rebote
25. En lo posible utilice un caballete para serrar.
26. Al serrar no aparte la vista de la punta de la espada.
27. Conecte primero la máquina y luego empiece a 

cortar.
28. Solamente personal instruido puede realizar los así 

llamados cortes de perforación con la punta de la 
espada.

D) Técnica de trabajo segura
29. Queda prohibido trabajar de pie en escaleras, plata-

formas o árboles.
30. Cuide de que la madera al ser cortada no pueda 

retorcerse.
31. Preste atención con madera astillada. Al serrar 

existe riesgo de lesiones por virutas de madera 
arrancadas.

32. No utilice la sierra de cadena para cepillar o mover 
madera.

33. Corte solamente con el lado inferior de la espada. Al 
cortar con el lado superior la sierra de cadena rebota 
hacía atrás en dirección al operador.

34. Preste atención a que la madeira esté libre de pie-
dras, clavos u otros objetos.

35. Recomendamos que un primer usuario debería recibir 
de  un  operario experimentado unas instrucciones 
prácticas en el uso de la sierra circular y en el equipo 
protector personal y además debería probar primero 
el  corte  de  maderas circulares en un caballete o 
armazón.

36. Evitar tocar con la sierra en marcha el suelo y vallas 
de alambre.  

6. Puesta en marcha

1.  Llenar el tanque de aceite (dib. 1)
La sierra de cadena nunca ha de ponerse en marcha 
sin aceite para cadenas, puesto que sino se dañan la 
cadena, la hoja de la sierra y el motor. En caso de traba-
jar con la sierra sin aceite para cadenas, no se asumirá 
ningún tipo de garantía en caso de que se produzca un 
daño en la sierra. 
Utilizar únicamente aceite para cadenas de sierra 
fabricado a base de productos biológicos, que sea 
biodegradable al 100 %. 
Este tipo de aceite biodegradable está en venta en todos 
los comercios especializados.
No emplear aceite viejo. Esto puede originar un daño 
en su sierra de cadena, perdiéndose así todo derecho 
de garantía. 
• Antes de llenar el tanque de aceite desenchufar la 

sierra de la red.
• Abrir el cierre de bayoneta poniendo atención que no 

se pierda el anillo de obturación del cierre del tanque.
• Rellenar el tanque con unos 200 ml de aceite aproxi-

madamente, utilizando para ello un mbudo;a continua-
ción, cerrar el cierre del tanque.

•  El nivel de aceite puede comprobarse en la  ventanilla 
1 (dib. 2). En el caso de que la máquina no vaya a 
utilizarse por cierto tiempo, volver a sacar el aceite 
del tanque.

• También ha de vaciarse el tanque de aceite  
antes de transportar o enviar la sierra de  cadena.

• Antes de comenzar a trabajar con la sierra controlar el 
funcionamiento de la lubricación de la sierra. Conectar 
la sierra con la guarni ción de serrar montada y man-
tenerla ante un fondo claro a cierta distancia (sin que 
llegue a rozar el suelo). Si se detecta una mancha de 
aceite, la lubrificación de la sierra funciona perfecta-
mente.

• Después de su utilización, depositar la sierra de forma 
horizontal sobre un material absor bente. A raíz de la 
distribución del aceite por la hoja de la sierra, la cade-
na y el motor, es posible que todavía caigan algunas 
gotas de aceite.

2. Montaje de la hoja de la sierra y de la  cadena 
(dib. 3)

¡Atención! Peligro de lesión. Utilizar guantes 
de protección durante el montaje de la cadena.

Para montar la lanza y la cadena no se necesitan 
herramientas con esta sierra de cadena.
• Colocar la sierra de cadena sobre una base estable.
• Soltar el tornillo moleteado 7 en sentido antihorario.
• Extraer la tapa del piñón 8.
• Colocar la sierra de cadena sobre la lanza y tener 

en cuenta la dirección de marcha de la cadena. Los 
dientes cortantes deben mirar hacia delante en la 
parte superior de la lanza (ver la fig. 4).

• Colocar el extremo libre de la sierra de cadena encima 
de la rueda accionadora de la cadena (B). 

• Depositar la lanza de tal manera que el orificio alarga-
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do de la lanza queda exactamente encajado sobre la 
guía del soporte de la lanza. 

• Procurar que el perno tensor de la cadena (A) quede 
sentado exactamente dentro del pequeño orificio de 
la lanza (fig. 3). Debe poder verse a través de la aber-
tura. En su caso avanzar y retroceder ajustando con 
la rueda moleteada del sistema tensor de la cadena 
(16), hasta que el perno tensor de la cadena quede 
colocado en la abertura de la lanza.

• Comprobar que los elementos de la cadena queden 
exactamente colocados en la ranura de la lanza y que 
la sierra de cadena se pase exactamente alrededor 
de la rueda accionadora de la cadena.

• Volver a colocar la tapa del piñón 8 y apretarla firme-
mente.

• Apretar el tornillo moleteado 7 medianamente en 
sentido horario.

• Tensar la cadena. Girar para ello la rueda moleteada 
hacia arriba (dirección de la flecha +). La cadena 
debería tensarse de tal manera que se pueda elevar 
aprox. 3 mm en el centro de la lanza (fig. 4). Para 
aflojar la cadena, girar la rueda moleteada hacia aba-
jo (dirección de la flecha -).

• Finalmente, apretar firmemente el tornillo moleteado 
7.

De la tensión de la cadena depende en gran parte la 
vida útil de la guarnición de serrar, por lo que ha de 
controlarse regularmente. Al calentarse la cadena a la 
temperatura de operación, se dilata, por lo que ha de 
volverse a tensar. Una cadena de sierra nueva tiene 
que tensarse con más frecuencia, hasta que se haya 
extendido.

¡Atención! En el periodo de adaptación al ré-
gimen normal ha de tensarse la cadena una y 
otra vez. Tensarla inmediatamente si se advierte 
que la cadena baila o se ha desencajado de las 
ranuras.

Para tensar la cadena, soltar ligeramente el tornillo 
moleteado 7. Seguidamente, girar la rueda moleteada 
hacia arriba (dirección de la flecha +). Tensar la cade-
na, de forma que el centro de la lanza pueda elevarse 
aprox. 3 mm, de la forma indicada en la fig. 4.

3. Conexión de la sierra de cadena (Fig. 5) 
Recomendamos hacer funcionar la sierra de cadena 
junto a un sistema protector de corriente de falla, 
con una intensidad activadora máxima de 30mA.

Este aparato ha sido previsto para funcionar con 
una red eléctrica de impedancia sistémica Zmáx para 
puntos de transferencia (toma doméstica) con una 
resistencia máxima de 0,4 ohmios. El usuario deberá 
asegurarse de que sólo se utilice este aparato con una 
red eléctrica, que cumpla estos requisitos. En caso ne-
cesario, puede consultarse la impedancia sistémica de 
la compañía eléctrica competente local.

Utilizar sólo líneas de alargo, que estén autori-
zadas para el uso en exteriores y que no sean 
más ligeras que las líneas de tubo de goma 
H07 RN-F nach DIN/VDE 0282 con un mínimo 
de 1,5 mm2, debiendo estar protegidas contra 
las salpicaduras del agua. En el caso de de-

teriorarse la línea conectora de este aparato, 
ésta sólo debe ser reemplazada por un taller 
de reparaciones denominado por el fabricante, 
al precisarse de herramientas especiales. Los 
aparatos móviles, que se utilizan en el exterior, 
deberían estar conectados a interruptores pro-
tectores de corriente de falla.

Esta sierra de cadena dispone de un dispositivo de 
des-carga de tracción para la protección de la línea de 
conexión. Conectar primero el macho de enchufe del 
aparato a la línea de conexión. Formar un lazo estrecho 
con la línea de conexión y pasarla a continuación por el 
puente de seguridad dispuesto en el lado inferior de la 
máquina. Colgar el lazo del gancho según se muesta en 
el dibujo 6. De esta forma se evita que la conexión de 
enchufe se suelte incidentalmente.

4. Puesta en marcha (dib. 2)
•  Presionar el botón de bloqueo 15 con el pul gar por el 

lado izquierdo del mango manual posterior y después 
el interruptor de funcio namiento 9.

• El botón de bloqueo 15 sirve para desconectar el blo-
queo de la puesta en servicio y no tiene que volver a 
presionarse tras la puesta en marcha.

•  Para desconectar la sierra, soltar el inter ruptor 9.
Atención: La cadena de la sierra arranca ense-
guida a alta velocidad. Al depositar la sierra, 
procurar que no entre en contacto la cadena 
con piedras u objetos metálicos.

¡Advertencia!
El uso prolongado de una herramienta expone al usua-
rio a unas vibraciones que pueden ser causantes del 
síndrome de Raynaud o del síndrome del túnel carpiano. 
Este estado reduce la capacidad de las manos de sentir 
y regular la temperatura, causa entumecimiento, sen-
sibilidad la calor y puede provocar daños nerviosos y 
circulatorios, y muerte tisular.
No se conocen todos los factores que producen el 
síndrome de Raynaud, pero el frío, fumar y las enfer-
medades relacionadas con los vasos sanguíneos y el 
sistema circulatorio, así como una carga continua por 
vibración, se mencionan como factores de su origen. 
Tenga en cuenta la siguiente información para reducir el 
riesgo de sufrir el síndrome de Raynaud y el síndrome 
del túnel carpiano:
• Utilice guantes y mantenga las manos calientes.
• Realice un buen mantenimiento del aparato. Una 

herramienta con componentes sueltos, o unos amor-
tiguadores dañados o gastados, pueden provocar una 
vibración mayor.

• Sujete bien el mango, pero no agarre la empuñadura 
con una presión constante excesiva. Haga muchas 
pausas.

Todas las precauciones mencionadas arriba no excluyen 
el riesgo de que se origine el síndrome de Raynaud 
o el síndrome del túnel carpiano. En caso de un uso 
prolongado o regular, se recomienda que vigile el es-
tado de sus manos y dedos. Acuda inmediatamente a 
un médico en caso de que se manifiesten los síntomas 
arriba mencionados.
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7.  Dispositivos de seguridad en el freno de la 
cadena

1.  Freno de la cadena (dib. 7)
La presente sierra de cadena está equipada con un 
freno de cadena mecánico. En el caso de que la sierra 
se dispare hacia arriba como consecuencia de haber 
rozado la madera u otro material sólido con la punta de 
la hoja, se interrumpe inmediatamente el accionamiento 
de la sierra de cadena al ponerse en marcha el protector 
de mano. El proceso de frenado se acciona, cuando el 
dorso de su mano junto al mango manual 2 presiona 
contra el protector de mano 4. El funcionamiento del 
freno de la cadena ha de controlarse antes de cada 
puesta en marcha.

¡Atención! Al accionarse el freno de la cadena 
(tirar del protector de mano hacia atrás en di-
rección del mango manual y encajarlo) no debe 
estar conectado ningún interruptor.

Asegurarse de que, antes de la puesta en marcha de 
la sierra de cadena, el protector de mano 4 siempre 
se encuentre encajado en la posición de operación. 
Para ello hay que tirar del protector de mano hacia 
atrás en dirección del mango manual.

2. Freno de inercia
La sierra de cadena está equipada según las normas 
más modernas con un freno mecánico de inercia. La sie-
rra de cadena está acoplada con el freno, que provoca 
un frenado de la cadena en marcha después de haber 
desconectado la sierra.
El freno se activa al soltar el interruptor de conexión y 
desconexión. Este freno de inercia evita el peligro de 
accidentarse debido a la cadena arrastrada.

3. Bloqueo de seguridad de conexión
Una seguridad adicional la ofrece el retraso de conexión, 
que se activa al cabo de aprox. 3 segundos después de 
desconectar la sierra de cadena.
Después de la desconexión se activa, para su propia se-
guridad, un retraso de 3 segundos, antes de que pueda 
volver a conectarse el aparato.
Sólo al finalizar esta fase puede volver a ponerse en 
marcha la sierra, pulsando para ello el botón de bloqueo 
15 y actuando seguidamente el interruptor de funciona-
miento 9 de la forma descrita en el apartado “Conexión”.

4. Perno de retención de la cadena (dib. 8)
Esta sierra está equipada con un perno de retención 
de la cadena(17). En el caso de que se produjera una 
rotura de la cadena durante la operación de serrado, el 
perno de la cadena retendría el extremo golpeante de la 
cadena, evitando así que se produzca una lesión de la 
mano del operario de la sierra. 

8.  Explicación de las buenas prácticas en el 
trabajo de base: la tala de árboles, poda y 
corte (recorte de los troncos en tajos) (Fig. 
9 a 16) 

a) Tala de árboles  
Si el corte de los troncos en tajos y la tala están realiza-

dos por dos personas al mismo tiempo, la distancia en-
tre la persona que tala el árbol y la persona que trabaja 
en el árbol ya caído debe ser, al menos, dos longitudes 
del árbol talado. Al talar los árboles es necesario garan-
tizar que ninguna persona esté en peligro, y que no se 
ve afectado de ninguna manera los conductos eléctricos 
o otros, y que se evite cualquier daño material. Si el 
árbol se pone en contacto con el conducto eléctrico o 
otro, hay que informar inmediatamente a la compañía 
correspondiente. 
Al cortar en la pendiente, el trabajador que manipula con 
la sierra de cadena debe siempre situarse por encima 
del árbol talado, porque al caerse el tronco probable-
mente se arrastrará o rodará hacia abajo. 
Antes de la tala es importante planear el camino de 
retirada y en caso necesario liberarlo de antemano. El 
camino de retirada debería llevar para atrás en sentido 
diagonal de la línea estimada de la caída del árbol, como 
se muestra en la Figura N° 9.
Antes de la tala es necesario considerar la inclinación 
del tronco, la localización de las ramas más grandes 
y la dirección y la fuerza del viento para que se pueda 
determinar el sentido de la caída del árbol. 
Hay que eliminar la suciedad del árbol, piedras, corteza 
suelta, clavos, grapas y restos de cables.

b) Ejecución del corte de dirección  
En ángulo recto con el sentido de la caída y del lado de 
la caída se realiza un corte cuya profundidad debe ser 
de aproximadamente 1/3 del diámetro del tronco, como 
se muestra en la figura n° 10. Primero, efectuamos el 
corte inferior horizontal. Esto evita que la barra con la 
cadena se estreche al realizar el segundo corte superior. 

c) Ejecución del corte final de la tala 
El corte final se realiza por lo menos 50 mm por encima 
de la muesca horizontal, como se muestra en la figura 
n° 10. El corte final se hace en paralelo con la muesca 
horizontal y se corta solo hasta la carne que formará 
una especie de bisagra que dirige al árbol en toda la 
caída hasta llegar al suelo sirviendo de suspensión 
articulada. La bisagra impide que el tronco se gire y se 
caiga en la dirección equivocada. No corte la bisagra 
(carne del árbol).
Cuando el corte final se acerque de la bisagra, el árbol 
debería comenzar a caerse. Si en ese momento ve que 
el árbol pueda caer en la dirección no deseada, o se 
incline hacia atrás agarrando la hoja de sierra, debe 
detener la ejecución del corte final y desviar el tronco 
hacia la dirección deseada, utilizando trozos de madera, 
plástico o aluminio. 
En cuanto árbol comience a caer, hay que sacar la sierra 
de cadena, apagarla, poner al suelo y salir de la zona 
de peligro por el camino de retirada planeado. Cuidado 
con las ramas caídas y otros obstáculos en el terreno y 
la posibilidad de tropezar durante la retirada precipitada. 

d) Ramificación 
Por el  término ramificación se entiende la separación 
de las ramas del tronco caído. Al principio dejamos las 
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ramas más grandes, orientadas hacia abajo, porque 
sujetan el tronco. Las ramas más pequeñas, de acuerdo 
a la Figura 11, las  separamos de un solo corte. Las ra-
mas mecánicamente estiradas se deben cortar de abajo 
hacia arriba para evitar que la hoja de sierra se agarre.

e) Recorte del tronco  
Por el recorte del tronco se entiende el corte de un 
tronco ya caído en partes / tajos. Al cortar, mantenga 
una postura firme y segura y una distribución uniforme 
del peso del cuerpo sobre ambos pies. Si es posible, el 
tronco debería estar apoyado por las ramas o cuñas y 
protegido contra el movimiento. Siga las instrucciones 
simples para facilitar el corte. 
Si el tronco está tumbado en el suelo de manera unifor-
me en toda su longitud, como se muestra en la Figura 
12, cortamos desde arriba. 
Si el tronco del árbol caído está tumbado en el suelo 
solo por un lado, como se muestra en la Figura 13, 
cortamos primero desde abajo hasta la profundidad de 
aproximadamente 1/3 del diámetro del tronco y luego 
acabamos el corte desde arriba contra el corte inferior.
Si el árbol está tocando el suelo en ambos extremos, 
como se muestra en la Figura 14, cortamos primero 
desde arriba hasta la profundidad de aproximadamente 
1/3 del diámetro del tronco y luego acabamos el corte 
de los restantes 2/3 desde abajo contra el corte superior. 
Cuando se corta en la pendiente, hay que estar siempre 
por encima del tronco, como se muestra en la Figura 
N°15. Para tener un control total sobre la sierra, incluso 
cuando “se termina el corte”, reducimos al final del corte 
la presión sobre la sierra, sin aflojar la sujeción firme 
de los agarradores. Hay que prestar atención a que 
la cadena de la sierra no toque el suelo. Después de 
completar el corte, esperamos hasta que la cadena de 
la sierra se pare por completo, y  luego la guardamos. 
Al pasar de un árbol a otro, siempre apague el motor de 
la sierra de cadena.

f) Tope dentado (dib. 16)
• Clave el tope dentado en el tronco y utilícelo como 

pivote. Corte con un movimiento arqueado para hacer 
que la barra penetre en la madera.

• Repítalo varias veces si es necesario, cambiando el 
punto en el que pone el tope dentado.

9. Mantenimiento y limpieza

Desenchufe la máquina de la corriente antes de 
comenzar con cualquier trabajo de mantenimiento 
y de limpieza.
• Después de terminar el trabajo con la sierra de cade-

na limpie cada vez las virutas y el aceite con un trapo.
• En caso de una contaminación grande de la cadena 

respectivamente en caso de resinificación, la cadena 
debe ser desmontada y limpiada. Con tal objeto, 
poner la cadena en un recipiente con purificador de 
cadena y dejarla allí unas horas. Después, lavar la 
cadena con agua limpia y - si no tiene Ud. la intención 
de reutilizar la cadena inmediatamente - tratarla con 
Service Spray o con otro spray anticorrosivo de uso 
corriente.

• Sólo en caso del uso de aceite de cadena biológico: 
Como unos tipos de aceite biológico tienen la ten-
dencia de incrustarse después de un cierto tiempo, 
es necesario limpiar el sistema de aceite antes de 
un tiempo de no utilización prolongado de la sierra. 
Por ello, llenar el depósito vacío hasta la medida 
(aproximadamente 100 ml) con purificador de cadena 
y cerrarlo según costumbre. Después, accionar la 
sierra sin espada y cadena montadas hasta que todo 
el líquido de purificación haya salido de la abertura de 
aceite de la sierra. Antes de utilizar la sierra de nuevo, 
es absolutamente necesario rellenar el depósito con 
aceite.

• No guarde la sierra al aire libre o en habitaciones 
húmedas.

• Después de cada empleo controle el desgaste en 
todas las piezas de la sierra de cadena, especialmen-
te en la cadena, espada y en la rueda impulsora de 
cadena.

• Siempre preste atención a que la tensión de la cadena 
de sierra sea correcta. Una cadena demasiado floja 
puede soltarse durante el funcionamiento y provocar 
lesiones. Una cadena dañada debe ser sustituida 
inmediatamente. El largo de los dientes de corte debe 
ser de 4 mm. como mínimo.

• Si la cadena está muy sucia o llena de resina hay que 
desmontarla y limpiarla. Ponga la cadena durante al-
gunas horas en un recipiente con kerosen o bencina. 
Atención: Estos disolventes son nocivos para el medio 
ambiente y por eso no deben llegar a la canalización o 
al suelo.

• Después del empleo compruebe si la carcasa motor y 
el cable de conexión muestran desperfectos. Si éste 
es el caso entregue su sierra de cadena a un taller 
especializado o bien al servicio postventa.

• Controle el nivel de aceite y la lubrificación cada vez 
que use su sierra de cadena. Una lubrificación insu-
ficiente origina daños en la cadena, espada y en el 
motor.

• Antes de cada empleo de su sierra de cadena controle 
el filo de la cadena. Cadenas no afiladas provocan un 
sobrecalentamiento del motor.

• Como para afilar una cadena de sierra se nece-
sitan ciertos conocimientos técnicos y experiencia 
recomendamos que deje reafilar la sierra en un taller 
especializado.

10. Problemas de tipo técnico

• Máquina no se pone en marcha: controle si la caja 
de enchufe está bajo tensión. Controle si el cable de 
prolongación está interrumpido. Si no tiene éxito con 
estas medidas tendrá que entregar su sierra de cade-
na a un taller especializado o al servicio postventa.

• Cadena no corre: Verificar la posición de la protec-
ción (vea ilustración 7). La cadena corre solamente 
con el freno no bloqueado.

• Formación intensiva de chispas en el motor: Motor 
o escobillas de carbón averiadas. Entregue la sierra 
de cadena a un taller especializado o bien al servicio 
postventa.
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• El aceite no pasa: Controle el nivel de aceite. Limpie 
las aperturas de paso de aceite en la espada (vea 
también las indicaciones correspondientes de „Man-
tenimiento y limpieza“). Si no tiene éxito con esta 
medida tendrá que entregar su sierra de cadena a un 
taller especializado o al servicio postventa.

Atención: Otros trabajos de mantenimiento y 
reparación no indicados en estas instruccio-
nes de manejo solamente deberán efectuarse 
por personas autorizadas o por el servicio 
postventa.
Atención: En caso de que el cable de conexión 
de este aparato se haya dañado, podrá ser 
sustituido sólo por un taller de reparación 
designado por el fabricante o por el servicio 
de postventa de la fábrica, ya que para ello se 
requieren herramientas especiales.

11. Servicio de reparación

Reparaciones en herramientas eléctricas solamente de-
ben ser efectuadas por técnicos competentes.Cuando 
envie el aparato defectuoso al servicio de reparación se 
ruega que especifique el fallo constatado. Motosierras 
defectuosas podrán enviarse a la siguiente dirección.

12. Evacuación y protección del medio     
ambiente

Si el recortador de hierba algún día se volviese carente 
de utilidad o ya no se necesite, no debe tirarse el apara-
to en cuestión, bajo ninguna circunstancia, a la basura 
doméstica, sino, evacuarlo de una forma ecológica. El 
aparato deberá entregarse en un punto de recogida 
autorizado. Las piezas de material sintético y de metal 
podrán así ser separadas allí y reutilizarse en la cadena 
de producción. Información relativa a la evacuación 
también puede solicitarse en las administraciones de las 
comunidades o urbanas correrspondientes.

13. Piezas de recambio

Espada
OREGON (40cm) - 160SDEA041 o 160SXEA041
Cadena
OREGON - 91PX057E o 91VXL057E

14. Condiciones de garantía

Independientemente de las obligaciones del vendedor 
derivadas del contrato de compra, por esta herramienta 
eléctrica le concedemos al comprador final la siguiente 
garantía: 
La garantía asciende a 36 meses y empieza con la 
entrega que deberá ser demostrada por el comprobante 
de compra original. En el caso de una aplicación comer-
cial, así como de un alquiler, el período de garantía se 
reduce a 12 meses. De la garantía están excluidas las 
piezas de desgaste y los daños que se han originado 
por el empleo de piezas accesorias equivocadas, re-
paraciones con piezas no originales, uso de la fuerza, 

golpe y rotura, así como una sobrecarga con intención 
del motor. La sustitución cubierta por la garantía se 
extiende únicamente a piezas defectuosas y no a apa-
ratos completos. Reparaciones cubiertas por la garantía 
deberán ser efectuadas sólo por talleres autorizados o 
por el Servicio de Postventa de la fábrica. La garantía 
caducará en el caso de una intervención ajena. 
Porte, costes de envío y subsiguientes corren a cargo 
del comprador.

15. CE - Declaración de Conformidad

Nosotros, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, 
Im Grund 14, 09430 Drebach, declaramos bajo respon-
sabilidad propia que le producto KSE 2400, a los cuales 
se refiere la presente declaración corresponde a las 
exigencias básicas de las normativa de la CEE 2006/42/
EG (normativa sobre máquinas de la CEE), 2004/108/
UE (normativa EMV), 2011/65/EU (normativa RoHS), 
2000/14/UE (directriz de ruidos). Con el fin de realizar 
de forma adecuada las exigencias referentes a la segu-
ridad y a la sanidad mencionadas en las normativas de 
la CEE fueron consultadas las siguientes normativas y 
especificaciones técnicas: 
EN 60745-1: 2009
EN 60745-1 Corr.: 2009
EN 60745-1/A11:2010
EN 60745-2-13:2009+A1:2010
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009 
EN 61000-3-3:2013
Anforderungen der Kategorie I / Requirements of 
category I
Certificado del Tipo de Construcción 40040076
VDE Prüf- und Zertifizierungsinstitut GmbH,
VDE Testing and Certification Institute
EU Notified Body 0366
Nivel de ruido medido            102,3 dB (A)
Nivel de ruido garantizado  104,0 dB (A)
Procedimiento de evaluación de conformidad según 
Apéndice VI / Directiva 2000/14/UE
El año de construcción está impreso en el rótulo de características, y 
puede determinarse además por medio del número de serie consecutivo.

Münster, 07.07.2015 

Gerhard Knorr, Dirección técnica: Ikra GmbH

Guarda la documentación técnica:  
Gerhard Knorr Kärcherstraße  57 D-64839 Münster
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1. Avant-propos aux instructions de service
Ces instructions de service doivent permettre de bien connaître la machine et d’utiliser ses possibilités au mieux. Ces 
instructions de service contiennent de précieuses indications pour exploiter la machine en toute sécurité, en toute 
conformité et d’une manière économique. Le respect de celles-ci vous permettront d’éviter des risques, de réduire les 
frais de réparation et les durées d’indisponibilité ainsi que d’augmenter la longévité de la machine. Ces instructions 
de service doivent être constamment disponibles sur le lieu d’utilisation de la machine. 
Elles doivent être lues et utilisées par toutes les personnes qui sont chargées de travailler avec la machine, que ce 
soit pour la manier, l’entretenir ou la transporter.
Outre ces instructions de service et les réglementations pour la prévention des accidents en vigueur dans le pays 
de l’utilisateur et sur le lieu d’utilisation, il faut également respecter les règles techniques reconnues pour tout travail 
professionnel et sûr aussi que les règles pour la prévention des accidents des corporations professionnelles com-
pétentes.

3. Données techniques

Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à DIN EN-60745-2-13 et sont entièrement 
conformes aux prescriptions de la loi sur la sécurité de la production.

Modèle KSE 2400-40
Tension nominale V~           230 
Fréquence nominale Hz             50 
Fusible (à action retardée)    A                   16 
Puissance nominale W            2400
Guide-Chaîne mm           400
Longueur de coupe mm              380
Vitesse Chaîne m/sec      env. 12  
Poids kg         4,7
Oil  ml                 200
Tous les modèles sont équipés d’un graissage automatique de la chaîne, d’un frein mécanique de la chaîne et d’un 
frein de ralentissement.
La désignation de série de la chaîne est indiquée sur la plaquette signalétique.
Catégorie de protection: II/ DIN EN 60745/ VDE 0740
Antiparasitage: Selon  EN 55014
Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité de produit (ProdSG), 
voire à la Directive Machines de  l’Union Européenne:
Valeurs d’émission de bruit selon EN 60745:       Niveau de pression acoustique LpA         90 dB(A)    K=3,0 dB (A)
Valeur de mesure de vibration selon EN 60745    Accélération pondérée poignée:    max 6,1 m/s2   K=1,5 m/s2 

Attention: Cette tronçonneuse est seulement destinée à couper du bois !

Tronçonneuse électrique

1 Toujours protéger les yeux, la tête et les oreilles!
2 Attention!
3 Lire le manuel d’utilisation avant de se servir de la machine
4 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5 En cas de détérioration ou section du câble retirer immédiatement la prise.
6 Attention aux rebondsl!
7 Tenir avec les deux mains
8  Attention! Protection de l’environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures 

ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.

 1 2 3 4 5 6 7 8

2. Représentation et explication des pictogrammes 
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4. Conseil général de sécurité
Les indications relatives aux émissions sonores de 
bruit sont conformes à la loi sur la sécurité de produit 
(ProdSG), voire à la Directive Machines de  l’Union Eu-
ropéenne: le niveau de pression acoustique au lieu de 
travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient 
de prévoir des mesures de protection acoustique pour 
l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit! Avant la mise en 
marche, informez-vous des prescriptions locales.

5.  Consignes de sécurité générales pour ap-
pareils électriques

Attention! Lisez l’intégralité des consignes 
de sécurité et instructions. La négligence des 
consignes de sécurité ou des instructions peut se 
solder par un choc électrique, des brûlures et/ou 
des blessures graves. 

Conservez toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions pour une utilisation ultérieure.
Le terme « appareil électrique » utilisé dans les 
consignes de sécurité se rapporte à des appareils 
électriques fonctionnant sur le réseau électrique (liaison 
par câble) et à des appareils électriques fonctionnant au 
moyen d’accumulateurs (sans liaison par câble).
1)  Sécurité au poste de travail

a) Veillez à la propreté et au bon éclairage de votre 
zone de travail. Le désordre ou le manque d’éclai-
rage peuvent entraîner des accidents.

b) N’utilisez pas votre appareil électrique dans 
un environnement menacé d’explosion dans 
lequel se trouvent des liquides, des gaz ou 
des poussières inflammables. Les appareils 
électriques produisent des étincelles qui risquent 
d’enflammer les poussières ou les vapeurs.

c)  N’utilisez pas votre appareil électrique à proxi-
mité des enfants ou d’autres personnes. Un 
moment d’inattention peut vous faire perdre le 
contrôle de votre appareil.

2)   Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l’appareil élec-

trique doit être adaptée à la prise. La fiche ne 
doit surtout pas être modifiée. N’utilisez pas 
d’adaptateur avec des appareils reliés à la 
terre. Les prises non modifiées diminuent le risque 
de choc électrique.

b) Evitez tout contact physique avec les surfaces 
reliées à la terre telles que tuyaux, radiateurs, 
cuisinières ou réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru de choc électrique dans le cas où votre corps 
est relié à la terre.

C) Ne laissez pas l’appareil sous la pluie ou dans 
un endroit humide. La pénétration d’eau dans 
un appareil électrique augmente le risque de choc 
électrique.

d) N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles 
prévues à l’origine, par exemple pour porter 
l’appareil, pour l’accrocher ou tirer sur la fiche 
pour la débrancher de la prise de courant. 

Veillez à maintenir le câble à distance raison-
nable de toute source de chaleur, de l’huile, 
d’arêtes acérées ou des pièces en mouvement 
de l’appareil. Les câbles endommagés ou emmê-
lés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsque vous travaillez à l’extérieur avec un 
appareil électrique, utilisez exclusivement des 
câbles de rallonge autorisés pour l’utilisation 
en extérieur. L’utilisation d’un câble de rallonge 
adapté à l’utilisation en extérieur réduit le risque de 
choc électrique.

f) Lorsque l’utilisation d’un appareil électrique 
dans un environnement humide est inévitable, 
utilisez un disjoncteur différentiel contre les 
courants de défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
différentiel contre les courants de défaut réduit le 
risque de choc électrique.

3)   Sécurité des personnes
a) Restez attentif, veillez à ce que vous faites et 

faites preuve de bon sens en travaillant avec 
l’appareil électrique. N’utilisez pas d’appareil 
électrique si vous êtes fatigué ou sous l’in-
fluence de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention peut entraîner des 
blessures graves.

b) Portez un équipement de protection personnel 
et n’oubliez jamais vos lunettes de protection. 
Le port d’un équipement de protection personnel tel 
que masque antipoussière, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque ou protection acoustique, 
en fonction du type d’utilisation de l’appareil, dimi-
nue le risque de blessures.

c) Empêchez la mise en route involontaire. As-
surez-vous que l’appareil électrique est éteint 
avant de le raccorder au réseau électrique et/ou 
à l’accumulateur, de le soulever ou de le porter. 
Il y a risque d’accident si votre doigt est posé sur 
l’interrupteur alors que vous portez l’appareil ou 
que l’appareil est allumé au moment où vous le 
raccordez au réseau électrique. 

d) Retirez les outils de réglage ou les tournevis 
avant de mettre en route l’appareil. Un outil ou 
tournevis se trouvant sur une pièce mobile de l’ap-
pareil représente un risque de blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Veillez à avoir 
une position stable et à conserver à tout mo-
ment votre équilibre. Ceci vous permettra de 
mieux maîtriser votre appareil électrique dans des 
situations imprévues.

f) Portez des vêtements appropriés. Evitez les 
vêtement amples et les bijoux. Maintenez une 
distance suffisante entre vos cheveux, vos 
vêtements et vos gants et les pièces en mou-
vement de l’appareil. Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs risquent d’être happés 
par les pièces en mouvement de l’appareil.

g) En présence de dispositifs destinés à aspirer 
et à recueillir la poussière, assurez-vous qu’ils 
sont raccordés et utilisés correctement. L’utili-
sation d’un dispositif d’aspiration de la poussière 
peut réduire les dangers présentés par la pous-
sière.
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4) Utilisation et maniement de l’appareil électrique
a) Ne surchargez jamais l’appareil. Utilisez l’appa-

reil électrique approprié au travail à effectuer. 
L’utilisation de l’appareil électrique approprié aug-
mente vos performances et votre sécurité sur la 
plage de puissance prévue.

b) N’utilisez pas un appareil électrique dont l’in-
terrupteur est défectueux. Un appareil qui ne 
peut plus être allumé ni éteint est dangereux et doit 
être réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de courant et/ou 
enlevez l’accumulateur avant de procéder à 
des réglages, de remplacer des pièces ou de 
ranger l’appareil. Cette mesure de sécurité évite 
un démarrage inopiné de l’appareil.

d) Conservez les appareils électriques inutilisés 
hors de portée des enfants. L’appareil ne doit 
pas être utilisé par des personnes ignorant son 
fonctionnement ou n’ayant pas lu les présentes 
instructions. Les appareils électriques sont dan-
gereux entre les mains de personnes inexpérimen-
tées.

e) Entretenez soigneusement l’appareil. Vérifiez 
le parfait fonctionnement et la mobilité des 
pièces mobiles. Vérifiez si des pièces sont 
cassées ou endommagées au point de porter 
atteinte au bon fonctionnement de l’appareil 
électrique. Avant d’utiliser l’appareil, faites ré-
parer les pièces endommagées. De nombreux 
accidents sont dus à des appareils électriques mal 
entretenus.

f) Veillez à ce que l’outil de coupe soit toujours 
aiguisé et propre. Des outils de coupe bien entre-
tenus présentant des arêtes de coupe acérées se 
coincent plus rarement et sont plus faciles à guider.

g) Utilisez les appareils électriques, les acces-
soires, les outils rapportés, etc. conformément 
aux présentes instructions et aux prescriptions 
en vigueur pour ce type spécifique d’appa-
reil. Ce faisant, tenez compte des conditions 
de travail et du travail à effectuer. L’utilisation 
d’appareils électriques à des fins autres que celles 
prévues à l’origine peut engendrer des situations 
dangereuses.

5)   Service après-vente
a) Faites exclusivement réparer votre appareil 

électrique par des spécialistes qualifiés utili-
sant des pièces de rechange d’origine. Ceci 
permet de garantir le maintien de la sécurité de 
l’appareil.

6) Émissions
- La valeur affichée des émissions vibratoires a 

été mesurée par la procédure du test normalisé 
et peut être utilisée en comparaison avec les 
autres outils électriques. 

- La valeur affichée des émissions vibratoires 
peut également être utilisée pour estimer la 
quantité et la durée des pauses dans le travail. 

- La valeur réelle des émissions vibratoires 
peut, pendant l’utilisation réelle des outils élec-

triques, se différencier de la valeur affichée en 
fonction de la façon dont sont utilisés les outils 
électriques. 

- Attention: Pour prévenir les troubles de la 
circulation sanguine des mains causés par les 
vibrations, il est nécessaire de faire des pauses 
dans le travail.

7) Consignes de sécurité relatives aux scies à chaîne
• Pendant le fonctionnement de la scie, aucune 

partie du corps ne doit se trouver à proximité de 
la chaîne de sciage. Avant de démarrer la scie, 
vérifiez que la chaîne de sciage n’est en contact 
avec rien. Pendant le fonctionnement de la scie à 
chaîne, un vêtement ou une partie du corps peut être 
happé lors d’un moment  d’inattention.

• Maintenez toujours la scie à chaîne de la main 
droite posée sur la poignée arrière et la main 
gauche, sur la poignée avant. Le positionnement 
inverse des mains sur les poignées de la scie à 
chaîne augmente le risque de blessures et n’est pas 
autorisé.

• Portez des lunettes protectrices et une protection 
acoustique. Un équipement de protection com-
plémentaire pour la tête, les mains, les jambes et 
les pieds est conseillé. Des vêtements de protec-
tion appropriés réduisent le risque de blessures dû 
à la projection de copeaux et au contact involontaire 
avec la chaîne de sciage.

• Ne travaillez jamais sur un arbre avec la scie à 
chaîne. L’utilisation de la scie sur un arbre comporte 
un risque de blessures.

• Veillez toujours à garder une position bien stable 
et n’utilisez la scie à chaîne que si vous vous 
trouvez sur une surface ferme, sûre et plane. Une 
surface glissante ou instable telle qu’une échelle peut 
entraîner une perte d’équilibre ou du contrôle de la 
scie à chaîne.

• Lorsque vous coupez une branche sous tension, 
n’oubliez pas qu’elle peut rebondir comme un 
ressort. Lorsque la tension des fibres du bois se li-
bère, la branche sous tension risque de frapper l’utili-
sateur et/ou d’arracher la scie à chaîne de ses mains.

• Soyez très prudent lorsque vous coupez des 
broussailles ou de jeunes arbres. Les branches 
fines risquent de se prendre dans la chaîne de sciage 
et vous frapper ou vous faire perdre l’équilibre.

• Après l’avoir éteinte, portez la scie à chaîne par la 
poignée avant, la chaîne de sciage orientée dans 
la direction éloignée de votre corps. Placez tou-
jours le couvercle de protection pour transporter 
ou stocker la scie à chaîne. Toutes les précautions 
prises lors du maniement de la scie à chaîne contri-
buent à réduire le risque de contact involontaire avec 
la chaîne de sciage en mouvement.

• Respectez les instructions relatives au grais-
sage, à la tension de la chaîne et au remplace-
ment des accessoires. Une chaîne de sciage qui 
n’a pas été tendue ou graissée correctement risque 
de se rompre et augmente la tendance au rebond.

• Veillez à ce que les poignées soient sèches, 
propres et exemptes d’huile ou de graisse. Des 
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poignées grasses ou huileuses sont glissantes et 
engendrent la perte de maîtrise de l’appareil.

• Ne sciez que du bois. N’utilisez pas la scie à 
chaîne à des fins auxquelles elle n’a pas été 
conçue. – Exemple: n’utilisez pas la scie à chaîne 
pour scier du plastique, une pièce de maçonnerie 
ou des matériaux non constitués de bois. L’utili-
sation de la scie à chaîne à des travaux autres que 
ceux prévus à l’origine peut engendrer des situations 
dangereuses.

8) Causes et moyens permettant d’éviter un rebond :
Le rebond peut se produire lorsque la pointe du rail de 
guidage entre en contact avec un objet ou lorsque le 
bois se plie et que la chaîne de sciage reste coincée 
dans l’entaille.
Le contact avec la pointe du rail de guidage peut, dans 
certains cas, engendrer un mouvement de recul inat-
tendu qui projette le rail de guidage vers le haut et en 
direction de l’utilisateur.
Le coincement de la chaîne de sciage à la partie supé-
rieure du rail de guidage risque de provoquer un brusque 
recul du rail en direction de l’utilisateur.
Chacune de ces forces réactives peut entraîner une 
perte de contrôle de la scie et, le cas échéant, de 
graves blessures. Ne vous fiez pas uniquement aux 
dispositifs de sécurité intégrés à la scie à chaîne. En tant 
qu’utilisateur d’une scie à chaîne, vous devez recourir à 
différentes mesures propres à assurer la prévention des 
accidents et des blessures.
Le rebond résulte d’une utilisation incorrecte ou erronée 
de l’appareil électrique. Il peut être évité par le recours 
aux mesures de sécurité énoncées ci-dessous : 
• Maintenez la scie à deux mains, vos pouces et 

vos doigts entourant les poignées de la scie à 
chaîne. Assurez votre aplomb de manière à ce 
que votre corps et vos bras puissent résister aux 
forces réactives. Lorsque les mesures appropriées 
ont été prises, l’utilisateur peut résister aux forces 
réactives. Ne lâchez jamais la scie à chaîne.

• Evitez toute posture anormale et ne sciez pas en 
levant vos bras plus haut que vos épaules. Ceci 
permet d’éviter un contact involontaire avec la pointe 
du rail et permet une meilleure maîtrise de la scie à 
chaîne dans les situations inattendues.

• Utilisez toujours les rails de remplacement et 
les chaînes de sciage prescrites par le fabricant. 
L’utilisation de rails de remplacement et de chaînes 
de sciages incorrects peut entraîner la rupture de la 
chaîne et/ou le rebond.

• Respectez les instructions du fabricant relatives 
à l’affûtage et à la maintenance de la chaîne de 
sciage. Un limiteur de profondeur trop bas aug-
mente la propension au rebond.

• Acheminer la ligne d´arrivée / le câble de façon 
à ce qu´il ne s’accroche pas aux branches ou à 
autre chose pendant la découpe.

9) Indications importantes pour votre sécurité per-
sonnelle

A) Risques généraux 
1. Ne tentez jamais d’utiliser une machine incomplète 

ou ayant fait l’objet d’une modification non autorisée.
2. Ces appareils n’ont pas été conçus pour être utilisés 

par des personnes manquant d’expérience et/ou de 
connaissances ou par des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites 
sauf si ces personnes agissent sous la supervi-
sion d’une personne responsable de la sécurité ou 
reçoivent d’elle des instructions quant à la manière 
d’utiliser l’appareil.

3. Les enfants et les jeunes de moins de 18 ans ne 
doivent pas se servir de la tronçonneuse électrique. 
Exception: jeunes gens en formation de plus de 16 
ans sous surveillance d’un professionnel. 

4. La tronçonneuse ne doit être utilisée que par des 
personnes disposant d’une expérience suffisante.

5. Conservez toujours ces instructions de service avec 
la tronçonneuse.

6. Ne prêtez ou ne faites cadeau de la tronçonneuse 
qu’à des personnes qui sont familiarisées avec son 
utilisation. Veuillez leur remettre également ces ins-
tructions de service.

b) Indications pour l’exploitation sûre de la tron-
çonneuse

7. Attention! veuillez lire soigneusement ces instruc-
tions de service avant d’utiliser pour la première 
fois la tronçonneuse et faites-vous expliquer son 
utilisation.

8. Conservez les appareils électriques dans un endroit 
sûr. Les appareils électriques non utilisés sont à 
déposer dans un endroit sec, surélevé ou fermé à 
clé, hors de la portée des enfants.

9. Contrôlez régulièrement les rallonges électriques et 
remplacez-les si elles sont endommagées.

10. Vérifiez le bon état du câble de raccordement avant 
chaque emploi. Les câbles endommagés (fissures) 
doivent être remplacés.

11. Lors du travail, la tronçonneuse doit être tenue des 
deux mains.

12. La tronçonneuse doit être débranchée pour le resser-
rage ou le changement de la chaîne ou bien l’élimina-
tion de perturbations - retirer la prise.

13. En cas de pauses de travail, la machine doit être 
posée de telle sorte qu’elle ne constitue aucun dan-
ger. Retirez la prise de secteur.

14. Lors de la mise en marche de la tronçonneuse, tenir 
celle-ci fermement. La chaîne et la lame doivent 
être libres.

15. Débranchez immédiatement la prise de secteur en 
cas d’endommagement ou de coupure du câble de 
d’alimentation.

16. La tronçonneuse ne doit être utilisée que sur des 
prises de courant avec contact de mise à la terre et 
une installation vérifiée. Nous recommandons l’utili-
sation d’un disjoncteur à courant de défaut. Utilisez  
un fusible de 16 A sans autres consommateurs.

17. En cas d’utilisation d’un tambour, le câble doit être 
entièrement déroulé.
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18. Veillez à ce que le câble d’alimentation ne soit pas 
plié ou endommagé.

19. La tronçonneuse ne doit être mis en service que 
lorsqu’elle est com-plètement montée. Aucun dispo-
sitif de protection ne doit manquer.

20. Mettre la tronçonneuse immédiatement hors service 
si vous constatez des modifications sur la machine.

21. Ayez toujours à portée de main une trousse de 
secours en cas d’accidents éventuels.

22. En cas de contact de la tronçonneuse avec de la 
terre, des pierres, des clous ou autres corps étran-
gers, veuillez retirer immédiatement la prise de 
secteur et vérifier la chaîne et la lame.

23. Veillez à ce que l’huile de la chaîne ne parvienne 
pas dans la terre ou la canalisation. - Protection de 
l’environnement. Posez toujours la tronçonneuse sur 
un support, de l’huile peut goutter de la lame et de 
la chaîne.

24. Évitez l’utilisation le coupe-bordures dans de mau-
vaises conditions météorologiques, surtout si il ya un 
risque d’un orage.

c) Indications concernant le danger de choc en retour
25. Utilisez dans la mesure du possible un chevalet.
26. Ne perdez jamais du regard la pointe de la lame.
27. N’utilisez que la chaîne en marche pour couper, ne 

jamais mettre la machine en circuit lorsque la chaîne 
est posée.

28. Les coupes dites en perçage ne doivent être exécu-
tées que par du personnel formé.

d) Indications concernant la technique de travail sûre
29. Il est interdit de travailler debout sur une échelle, sur 

un échafaudage ou sur un arbre.
30. Assurez-vous que le bois ne puisse pas se tourner 

pendant la coupe.
31. Faites attention aux échardes. Danger de blessures.
32. N’utilisez pas la tronçonneuse pour soulever ou 

déplacer le bois.
33. Ne coupez qu’avec la partie inférieure de la lame. 

En cas de coupe avec la partie supérieure, la tron-
çonneuse est renvoyée en direction de l’utilisateur.

34. Assurez-vous que le bois soit dégagé de pierres, 
clous ou autres corps étrangers.

35. Nous recommandons aux personnes utilisant cet 
appareil pour la première fois de se faire expliquer 
l’usage de la scie à chaîne et des protections per-
sonnelles par une personne expérimentée et de 
s’exercer d’abord à la coupe de bois rond posé sur 
un chevalet ou un tréteau. 

36. Evitez de toucher de la terre et des clôtures en fil 
barbelé avec la scie en marche. 

6. Mise en service

1. Remplir le réservoir d‘huile (ill. 1)
La scie à chaîne ne doit jamais être utilisée sans huile 
pour chaîne, vous risqueriez d‘endommager la chaîne, 
le guide et le moteur. Tout endommagement dû à une 
utilisation sans huile de chaîne entraînerait la suppres-
sion du droit à la garantie.

N‘utilisez que de l‘huile pour scie à chaîne bio-dé-
gradable à 100%.
L‘huile bio-dégradable pour scie à chaîne est disponible 
partout dans le commerce spécialisé. N‘utilisez pas 
d‘huile usée. Vous pourriez endommager votre scie à 
chaîne et perdre tout droit à la garantie.
• Pour remplir le réservoir d‘huile, retirezd‘abord la fiche
• Ouvrez le couvercle à visser et déposez-le de manière 

à ce que le joint du couvercle du réservoir ne puisse 
se perdre.

• Versez env. 200 ml d‘huile dans le réservoir en vous 
servant d‘un entonnoir et revissez le bouchon à fond.

• Vous pouvez vérifier le niveau d‘huile par l‘écran 
témoin (1) (ill. 2). Au cas où la machine devait rester 
inutilisée pendant une période prolongée, videz l‘huile 
de chaîne du réservoir.

• Avant le transport ou l‘envoi de la scie à chaîne, le 
réservoir d‘huile devra également être vidé.

• Avant de commencer à travailler, contrôlez le grais-
sage de la chaîne. Mettez la scie en marche lorsque 
l‘élément de  coupe est monté et maintenezla à une 
certaine distance au-dessus d‘un fond clair (attention, 
elle ne doit pas toucher le sol). Si une trace d‘huile 
apparaît, cela signifie que le graissage de la chaîne 
fonctionne parfaitement.

• Après utilisation, déposez la scie  à l‘horizontale sur un 
textile absorbant. En raison de la répartition de l‘huile, 
quelques gouttes d‘huile peuvent encore s‘échap per 
du guide, de la chaîne et du moteur.

2. Montage du guide et de la chaîne (ill. 3)
Attention!Danger d‘accident. Portez toujours 
des gants de sécurité lors du montage de la 
chaîne.

Le montage du guide et de la chaîne de votre scie à 
chaîne n’exige aucun outil!
• Déposez la scie à chaîne sur une surface stable.
• Desserrez la vis à garret (7) dans le sens contraire à 

celui des aiguilles d’une montre.
• Retirez le couvercle du pignon (8)
• Déposez la chaîne de la scie sur le guide en obser-

vant le sens de marche de la chaîne. Les dents de 
coupe doivent être dirigées vers l’avant, sur le côté 
supérieur du guide (voir ill.4).

• Déposez l’extrémité libre de la chaîne de la scie sur la 
roue d’entraînement de la chaîne (B). 

• Déposez le guide de manière à ce que l’orifice longi-
tudinal du guide se trouve exactement sur la coulisse 
de l’assise du guide. 

• Veillez à ce que le boulon de tension de la chaîne 
(A) se trouve exactement dans la petite ouverture du 
guide (ill. 3). Il doit être visible par l’ouverture. Even-
tuellement ajuster avec la roue à molette de l’équipe-
ment de tension de la chaîne (16) en procédant à des 
mouvements aller-retour, jusqu’à ce que le boulon de 
tension de la chaîne soit bien placé sur l’ouverture du 
guide.

• Vérifiez que tous les maillons de la chaîne se trouvent 
exactement dans la rainure du guide et que la chaîne 
de la scie soit exactement placée autour de la roue 
d’entraînement de la chaîne.
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• Replacez le couvercle du pignon (8) et appuyez-le 
fermement.

• Serrez modérément la vis à garret (7) dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

• Tendez la chaîne. Pour ce faire, tournez la roue à 
molette vers le haut (flèche +). La chaîne doit être ten-
due de manière à ce qu’elle puisse être soulevée de 3 
mm environ au milieu du guide (ill. 4). Pour desserrer 
la chaîne, tourner la roue à molette vers le bas (dans 
le sens de la flèche -).

La tension de la chaîne est déterminante pour la longé-
vité de l‘élément de coupe, elle doit être régulièrement 
contrôlée. La chaîne se dilate lorsqu‘elle chauffe en 
cours de fonctionnement et doit être resserrée. Une 
nouvelle chaîne de scie doit être plusieurs fois retendue 
avant de prendre la longueur normale.

Attention: Durant la période de rodage, la 
chaîne doit être souvent retendue. Resserrer 
immédiatement si la chaîne flotte ou si elle sort 
de la rainure!

Pour terminer, bien serrer la vis à garret (7) à la main. 
Pour tendre la chaîne, desserrez légèrement la vis à 
garret (7). Tournez ensuite la roue à molette vers le haut 
(sens de la flèche +). Tendez la chaîne de manière à ce 
qu’elle puisse être soulevée de 3 mm environ au milieu 
du guide, ainsi que le montre l’ill. 4.

3. Branchement de la tronçonneuse (ill. 5)
Nous recommandons de faire fonctionner la scie à 
chaîne avec un système de protection contre le cou-
rant de défaut avec un courant de déclenchement 
maximum de 30mA.
Cet  appareil  est  conçu pour le fonctionnement sur un 
réseau d’alimentation avec une impédance de système 
Zmax  au point de transfert (branchement particulier) 
de 0,4 Ohm maximum. L’utilisateur doit s’assurer que 
l’appareil ne sera mis en service que sur un réseau d’ali-
mentation satisfaisant aux conditions. Le cas échéant, 
l’entreprise  de  distribution  locale  peut  renseigner sur 
l’impédance de système.

N’utilisez que les fils de rallonge autorisés pour 
une utilisation extérieure et n’étant pas plus 
légers que les conduites de tuyaux en caout-
chouc H07 RN-F conformes à la norme DIN/
VDE 0282 avec au moins 1,5 mm2. Ils doivent 
être protégés contre les éclaboussures. En cas 
d’endommagement du fil de raccordement du 
présent appareil, celui-ci ne doit être remplacé 
que par un atelier de réparation désigné par 
le fabricant, des outils spéciaux étant néces-
saires. Les appareils transportables utilisés à 
l’extérieur doivent être connectés par le biais 
d’un disjoncteur de protection contre le courant 
de défaut.

Afin de protéger le câble de branchement, votre scie à 
chaîne est équipée d‘une décharge de traction. Com-
mencez par relier la fiche de l‘appareil au câble de 
raccordement. Ensuite, formez une bride serrée avec 
le câble de raccordement et enfilez celle-ci dans le 
chevalet de sécurité sur le côté inférieur de la machine. 

Suspendez la bride au crochet ainsi que le montre l‘ill. 6. 
De cette manière, le raccord mâle-femelle ne peut plus 
se détacher inopinément.

4. Mise en service (ill. 2 + 6)
• Tenez la scie à deux mains en entourant les poignées 

de la scie à chaîne avec le pouce et les doigts (ill. 6).
• Du pouce, enfoncez le bouton d‘arrêt (15) sur le côté 

gauche de la poignée arrière et ensuite l‘interrupteur 
de service (9).

• Le bouton d‘arrêt (15) ne sert qu‘à débloquer l‘inter-
rupteur et ne doit pas être maintenu enfoncé après la 
mise en marche.

• Pour arrêter, lâchez l‘interrupteur (9).
Attention: La scie à chaîne démarre immédiate-
ment à grande vitesse. Lorsque vous déposez 
la scie, veillez à ce que la chaîne n’entre jamais 
en contact avec des pierres ou des objets en 
métal.

Avertissement !
L’utilisation prolongée d’un outil soumet l’utilisateur à des 
vibrations susceptibles de causer un syndrome de Ray-
naud (se caractérisant par une décoloration des doigts) 
ou un syndrome du canal carpien. 
Cet état diminue la capacité pour la main de ressentir 
et de réguler les températures, ce qui entraîne un 
engourdissement et des sensations de chaleur et peut 
endommager les nerfs et le système circulatoire, voire 
la mort des tissus.
Tous les facteurs entraînant le syndrome de Raynaud 
ne sont pas identifiés, mais le temps froid, fumer et les 
maladies qui concernent les vaisseaux sanguins et le 
système circulatoire, de même que les vibrations impor-
tantes et subies de manière prolongée figurent parmi les 
causes signalées. Pour réduire les risques de syndrome 
de Raynaud et de syndrome du canal carpien, respectez 
les précautions suivantes:
• Portez des gants et maintenez vos mains au chaud.
• Procédez à une maintenance correcte de l’appareil. 

Un outil dont les composants sont desserrés ou les 
amortisseurs endommagés ou usés entraînent des 
vibrations importantes.

• Maintenez une pression ferme mais n’enserrez pas 
constamment les poignées en exerçant une pression 
excessive. Observez de nombreuses pauses.

Les précautions susmentionnées ne peuvent pas exclure 
l’apparition du syndrome de Raynaud ou de syndrome 
du canal carpien. Il est recommandé aux personnes 
utilisant le matériel régulièrement et de manière pro-
longée de faire examiner avec attention l’état de leurs 
mains et de leurs doigts. Consultez immédiatement un 
médecin si vous constatez l’apparition des symptômes 
susmentionnés.

7. Dispositifs de sécurité de votre tronçon-
neuse 

1. Frein de chaîne (ill. 7)
Votre scie à chaîne est équipée d‘un frein de chaîne 
mécanique. Si la scie tressaute lorsque la pointe du 
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guide entre en contact avec du bois ou un objet dur, 
le moteur de la chaîne de la scie sera immédiatement 
arrêté, le dispositif protège-main (4) entrant en activité.
Le processus de freinage est activé au moment où le 
revers de la main placé sur la poignée avant (2), appuie 
sur le protègemain (4). Le fonctionnement correct du 
frein de chaîne doit être vérifié avant chaque utilisation 
de la scie.

Attention: Lorsque vous activez le frein de la 
chaîne (tirer et faire enclencher le protège-main 
vers l‘arrière en direction de la poignée), aucun 
interrupteur ne doit être enfoncé!

Avant la mise en service de la scie à chaîne, veillez 
à ce que le protège-main (4) soit enclenché en posi-
tion de fonctionnement. Pour ce faire, tirez le pro-
tègemain vers l‘arrière en direction de la poignée.

2. Frein de ralentissement
La présente scie à chaîne est équipée, conformément 
aux dispositions les plus récentes, d’un frein de mou-
vement mécanique. Celui-ci est accouplé avec le frein 
de la chaîne et provoque un freinage de la chaîne en 
fonctionnement dès que la scie à chaîne est éteinte. 
Son fonctionnement est activé en relâchant l’interrupteur 
ON/OFF. Ce frein de ralentissement évite le danger 
d’accident suite au ralentissement de la chaîne.

3. Blocage de sécurité du démarrage
Le ralentissement au démarrage, qui est effectif pendant 
environ 3 secondes après chaque arrêt de la scie à chaîne, 
offre une sécurité supplémentaire.
Après l’extinction, la scie ralentit pendant 3 secondes, 
pour votre propre sécurité, avant que l’appareil puisse 
être remis en marche.
Ce n’est qu’à la fin de cette phase que la scie peut 
être remise en marche en appuyant sur le bouton de 
déverrouillage (15) et en activant ensuite l’interrupteur 
de fonctionnement (9), ainsi que décrit au chapitre «Mise 
en service».

4. Goupille de sécurité de la chaîne (ill. 8)
Votre scie à chaîne est équipée d‘une goupille de sécu-
rité(17). Au cas où la chaîne casserait pendant le fonc-
tionnement de la scie, la goupille intercepte l‘extrémité 
battante de la chaîne, empêchant ainsi l‘utilisateur de 
se blesser la main.

8.  Exposition des bonnes pratiques lors des 
travaux fondamentaux: abattage d’arbres, 
ébranchage et tronçonnage (réduction des 
troncs en billes) (voir dessins no 9 à 16)

a) Abattage d’arbre 

Si la découpe des troncs en billes et l’abattage sont 
effectués par deux personnes en simultané, la distance 
entre la personne qui abat l´arbre et la personne qui 
travaille sur l´arbre déjà abattu doit être au moins deux 
fois plus grande que la hauteur de l´arbre qui doit être 
abattu. Lors de l’abattage des arbres, il est nécessaire 
de veiller à ce qu’aucune personne ne soit exposée au 
danger et à ce qu’aucune artère d´alimentation, conduc-

tion électrique ou autre ne soit atteinte pour éviter tout 
dommage. Si l’arbre se trouve en contact avec une 
conduction électrique ou autre, il faut immédiatement en 
informer l’entreprise compétente. 
Lors de la découpe sur une pente, le travailleur qui 
opère avec une scie à chaîne doit toujours se trouver au-
dessus de l’arbre qu’il doit abattre car après l´abattage, 
le tronc glissera ou roulera probablement vers le bas. 
Il est nécessaire avant l’abattage de prévoir une voie 
d’évacuation et de la rendre libre à l’avance selon les 
besoins. La voie d´évacuation doit mener à travers et en 
arrière de la ligne estimée de la chute de l´arbre comme 
le montre le dessin n° 9.
Avant l’abattage, il est nécessaire d’évaluer l’inclinai-
son du tronc, l’emplacement des grosses branches, la 
direction et la force du vent afin de pouvoir déterminer la 
direction de la chute de l’arbre.
Il est nécessaire de débarrasser l’arbre des impuretés, 
des pierres, de l’écorce qui se détache, des clous, des 
agrafes et des restes de fils de fer.

b) Réalisation d´une entaille en forme de coin 
Nous réaliserons une entaille d’une profondeur de 1 / 3 
du diamètre de l’arbre, en angle droit vers la direction de 
la future chute de l´arbre comme le montre le dessin no 
10. Tout d’abord, faire une entaille horizontale inférieure. 
On évite ainsi de coincer la barre à chaîne pendant la 
réalisation de la deuxième entaille réalisée en travers 
par le haut. 

c) Réalisation de l’entaille finale pendant l´abattage 
Nous plaçons l’entaille finale à au moins 50 mm au-des-
sus de l’entaille horizontale (de l´autre côté de l´entaille 
en forme de coin) comme le montre le dessin no 10. 
On dirige alors l´entaille finale parallèlement à l´entaille 
horizontale. On pratique l´entaille finale en profondeur 
en préservant le cœur du tronc qui peut servir pendant 
la pose du tronc comme une charnière articulée ima-
ginaire. Le cœur empêche le tronc de tourner et de se 
mettre dans une direction incorrecte. Nous n’émondons 
pas le cœur. 
Lorsque l´entaille finale approche du cœur, l´arbre 
devrait commence à tomber. S’il s’avère que l’arbre ne 
semble pas vouloir tomber dans la direction voulue ou 
qu’il va pencher vers l’arrière et sert la barre de la scie à 
chaîne, il faut arrêter l´entaille finale et déplacer le tronc 
dans la direction souhaitée en utilisant des coins en bois, 
en plastique ou en aluminium.
Lorsque l’arbre commence à tomber, retirez la scie à 
chaîne de l’entaille, arrêtez-la et quittez la zone de dan-
ger par la voie d´évacuation prévue. Faites attention aux 
branches tombées et à d´autres encombrements à terre 
pour éviter de trébucher lors d’un départ rapide. 

d) Ébranchage
Cela comprend d’enlever les branches de l’arbre abattu. 
Lors de l’ébranchage, on laisse d´abord les grandes 
branches orientées vers le bas car elles soutiennent le 
tronc. On coupe les petites branches conformément au 
dessin no. 11, on les sépare par une unique entaille. Les 
branches qui sont sous la tension mécanique doivent 
être coupées de bas en haut pour éviter de coincer la 
scie.
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e)  Réduction du tronc
Réduire le tronc comprend la découpe du tronc abattu 
en billes. Lors de la coupe, assurez une attitude ferme et 
confiante ainsi qu’une répartition homogène du poids de 
votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit si possible 
être soutenu par des branches, une petite poutre ou 
des coins et protégé contre tout mouvement. Suivez les 
instructions simples pour faciliter la découpe.
Si le tronc touche le sol de façon égale sur toute sa lon-
gueur, comme le montre le dessin no 12, on le découpe 
à partir du haut.
Si un tronc d’arbre repose uniquement d’un côté sur le 
sol, comme le montre le dessin no 13, on entaille d’abord 
le tronc par le bas jusqu’à 1 / 3 du diamètre du tronc 
puis on réalise le reste de l´entaille par le haut contre 
l´entaille inférieure.
Si l’arbre touche le sol aux deux extrémités, comme le 
montre le dessin no 14, on entaille le tronc d´abord par 
le haut jusqu’à 1 / 3 du diamètre du tronc puis on finit 
les 2 / 3 restants du diamètre par le bas contre l´entaille 
supérieure. 
Lors de la découpe dans une pente, il faut toujours se 
tenir au-dessus du tronc comme le montre le dessin no 
15. Pour avoir un contrôle total de la scie, y-compris lors 
du «coupage», on baisse la pression sur la scie vers la 
fin de l´entaille sans relâcher la prise solide du manche 
de la scie à chaîne. Faites attention à ce que la chaîne 
de la scie ne touche pas le sol. Après avoir achevé 
l´entaille, on attend jusqu’à l’arrêt complet de la scie à 
chaîne pour pouvoir la poser ensuite. On éteint toujours 
le moteur de la scie à chaîne lorsque l’on passe d’un 
arbre à l’autre.

f) Pointe pare-chocs (fig. 16)
• Enfoncez la pointe pare-chocs dans la buche et utili-

sez-la comme pivot. Coupez avec un mouvement en 
arc pour que la barre pénètre dans le bois.

• Répétez plusieurs fois si nécessaire, en changeant 
l’endroit où vous plantez la pointe pare-chocs.

9. Maintenance et entretien

Débranchez toujours la tronçonneuse avant de pro-
céder à des travaux de maintenance et d’entretien.

• Nettoyez les copeaux et l’huile de votre tronçonneuse 
après usage. Veillez en particulier à ce que les rai-
nures d’aération pour le refroidissement du moteur 
dans le boîtier de la tronçonneuse soient dégagées 
(danger de surchauffe).

• Si la chaîne est encrassée ou en cas de résinification, 
il faut démonter et nettoyer la chaîne. A cet effet poser 
la chaîne pour quelques heures dans un réservoir 
rempli de purificateur de tronçonneuses. Puis, rincer 
la chaîne avec de l’eau, et si vous n’utilisez pas la 
chaîne immédiatement, il faut la traiter avec le Spray 
de service ou avec un spray anticorrosion commercial.

• En cas d’utilisation d’huile biologique: Comme 
quelques catégories d’huile biologique ont la ten-
dance de s’incruster, nous conseillons de rincer le 
système de graissage avant chaque mise en dépot. 

Vider d’abord le réservoir d’huile, puis le remplir à 
moitié (apr. 100 mI) de purificateur et le fermer. Puis 
démonter guide et chaîne et mettre le tronçonneuse 
en marche jusqu’à ce que tout le liquide purificateur 
soit sorti par l’ouverture de graissage. Avant d’utiliser 
la tronçonneuse de nouveau, ne pas oublier de rem-
plir le réservoir d’huile avec de l’huile.

• Ne pas entreposer la tronçonneuse dehors ou dans 
un endroit humide.

• Vérifiez l’usure de toutes les pièces de la tron-
çonneuse après chaque utilisation, en particulier la 
chaîne, le guide-chaîne et la roue d’entraînement de 
la chaîne.

• Veillez toujours à la bonne tension de la tronçon-
neuse. Une chaîne un peu lâche peu facilement sau-
ter et provoquer des blessures. En cas d’endomma-
gement de la chaîne, celle-ci doit être immédiatement 
remplacée. La longueur minimum des dents de coupe 
doit s’élever au moins à 4 mm.

• Vérifiez, après usage, si le boîtier du moteur et le 
câble de distribution ne sont pas endommagés. En 
cas de signes d’endommagement, remettez votre 
tronçonneuse à un atelier spécialisé ou au service 
après-vente de l’usine.

• Vérifiez, avant chaque utilisation, le niveau d’huile 
et le graissage. Un manque de graissage conduit à 
l’endommagement de la chaîne, du guide-chaîne et 
du moteur.

• Vérifiez, avant chaque utilisation de votre tronçon-
neuse, l’aiguisement de la chaîne. Les chaînes 
émoussées conduisent à une surchauffe du moteur.

• Comme certaines connaissances techniques sont 
nécessaires pour l’aiguisage d’une chaîne de scie, 
nous recommandons de la faire réaiguiser dans un 
atelier spécialisé.

10. En cas de problèmes techniques

• La machine ne fonctionne pas: vérifiez la prise, s’il y 
a de la tension. Vérifiez si la rallonge ne présente pas 
d’interruption. Si le problème n’est pas réglé, donnez 
la tronçonneuse à l’atelier spécialisé ou au service 
après-vente de l’usine.

• La chaîne ne tourne pas: Vérifier si la garde (fig. 7) 
est dans la position initiale pour permettre un nouveau 
démarrage.

• Grandes étincelles dans le moteur: moteur ou 
balais de charbon endommagés. Donnez la tronçon-
neuse à l’atelier spécialisé ou au service après-vente 
de l’usine.

• L’huile ne coule pas: contrôlez le niveau d’huile. Net-
toyez l’ouverture de débit d’huile dans le guide-chaîne 
(voir aussi les instructions pour entretien et service). 
Si le problème n’est pas réglé, donnez la tronçon-
neuse à l’atelier spécialisé ou au service après-vente 
de l’usine.

Attention! Les autres travaux de maintenance 
et de réparation indiqués dans ces instructions 
de service ne doivent être réalisés que par du 
personnel autorisé ou le service aprèsvente.
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Attention: au cas où le câble de raccordement 
de cet appareil serait endommagé, il ne peut 
être remplacé que par un atelier de réparation 
connu du fabricant ou par le service après-
vente, car des outils spéciaux sont nécessaires 
pour cette opération.

11. Service de réparation
Les réparations des outils électriques devront être uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé.
Veuillez décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez 
l’appareil en réparation.

12. Recyclage et protection de l’environnement

Au cas où votre coupe-bordure devenait un jour inuti-
lisable ou si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en 
aucun cas l’appareil avec les déchets ménagers, mais 
veillez à un recyclage conforme aux principes écolo-
giques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage.
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 
séparés et réutilisés.
Votre commune ou l’administration urbaine vous fourni-
ront tous les renseignements à ce sujet.

13. Pièce de rechange

Guide
OREGON (40cm) - 160SDEA041 ou 160SXEA041
Chaîne
OREGON - 91PX057E ou 91VXL057E

14. Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consomma-
teur final, nous accordons pour cet appareil électrique la 
garantie suivante :
La période de garantie est de 36 mois et entre en 
vigueur à la remise de l‘outil qui sera justifiée par pré-
sentation du bon d‘achat original. En cas d‘utilisation 
commerciale ou de location, la période de garantie se 
limite à 12 mois. Les pièces d‘usure et les dommages 
dus à l‘utilisation de pièces non conformes, à des répa-
rations effectuées avec des pièces non originales, à 
l‘exercice de la force, à des coups, une destruction ou 
une surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de 
la garantie. Les échanges sous garantie ne concernent 
que les pièces défectueuses et non les appareils com-
plets. Les réparations sous garantie ne peuvent être 
effectuées que par des ateliers autorisés ou par le ser-
vice après-vente de l‘usine. La garantie s‘éteint en cas 
d‘intervention étrangère au fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes 
sont à la charge du client.

15. Déclaration de Conformité pour la CE

Nous, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im 
Grund 14, 09430 Drebach, déclarons sous notre seule 
responsabilité que le produit KSE 2400-40 faisant l’objet 
de la déclaration sont conformes aux prescriptions fon-
damentales en matière de sécurité et de santé stipulées 
dans les Directives de la 2006/42/CE (directive CE sur 
les machines) 2004/108/CE (directive EMV), 2011/65/
EU (directive RoHS), 2000/14/CE (directives en matière 
de bruit) modifications inclues. Pour mettre en pratique 
dans les règles de l’art les prescriptions en matière de 
sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 
CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des spécifi-
cations techniques suivantes: 
EN 60745-1: 2009
EN 60745-1 Corr.: 2009
EN 60745-1/A11:2010
EN 60745-2-13:2009+A1:2010
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009 
EN 61000-3-3:2013
Anforderungen der Kategorie I / Requirements of 
category I
Attestation de type 40040076
VDE Prüf- und Zertifizierungsinstitut GmbH,
VDE Testing and Certification Institute
EU Notified Body 0366
Niveau sonore mesuré  102,3 dB (A)
Niveau sonore garanti    104,0 dB (A)

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe VI / 
directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est 
également repérable sur le numéro de série consécutif.

Münster, 07.07.2015 

 
Gerhard Knorr, Direction technique Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par: 
Gerhard Knorr, Kärcherstraße 57, D-64839 Münster
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1. Introduction to the Operating Instructions

These Operating Instructions are intended to facilitate your becoming acquainted with the machine and using it in 
accordance with the regulations. The Operating Instructions contain important information on how to use the machine 
safely, correctly and economically. Observing this information will help increase the reliability and working life of the 
machine. The Operating Instructions must always be at hand when the machine is being used. 
They must be read and observed by every person dealing with the machine, whether operating, servicing or transporting it.
In addition to the Operating Instructions and the applicable rules of the prevention of accidents valid in the country 
of use and on site, the generally recognised rules on working safely and correctly must be observed as well as the 
accident prevention rules of the relevant professional associations.

3. Technical Data

The devices are manufactured in accordance with the provisions of DIN EN 60745-2-13 and fully comply with the 
provisions of the German Product Safety Act.

Model KSE 2400
Rated Voltage              V~ 230  
Nominal Frequency    Hz             50 
Fuse (time lag)       A            16 
Rated Output               W                  2400
Guide Bar                     mm              400
Cutting length mm              380
Speed                       m/sec           ca. 12 
Weight                       kg              4,7
Oil                           ml              200 

All models with automatic chain lubrication and mechanical chain brake and rundown brake. 

The type designation of the chain you will find on the type plate.
Class of Protection:  II/ DIN-EN 60745-1
Interference Suppression:      according to EN-55014
Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine Direc-
tive:
Noise emission values EN-60745:                        Sound Pressure Level  LpA              90 dB (A)  [K=3,0 dB (A)]
Vibration values in accordance with EN 60745:     Weighted acceleration handle      max. 6,1 m/s2     [K=1,5 m/s2 ]

Attention: This chain saw is only intended for cutting wood !

Electric Chainsaw  

1 Wear eye, head and ear protection!
2 Warning!
3 Read operation instructions before use
4 Do not subject this electric power tool to rain
5 Remove plug immediately if the power flex is damaged or cut.
6   Attention, kick-back!
7 Hold tool with both hands!
8 Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/ household waste. Dispose of 

only at a designated collection point.

2. Illustration and explanation of pictograms

 1 2 3 4 5 6 7 8
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4. General safety instructions 

Noise emission information in accordance with the Ger-
man Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work 
can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will 
require noise protection (e.g. wearing of ear protectors).
Attention: Noise protection!  Please observe the local 
regulations when operating your device.

5. General safety information for power tools

Warning! Read all safety-related information 
and safety instructions! Failure to observe the 
safety information and instructions may result in 
electric shock, burns and/or severe injury. 

Keep the safety information and instructions for 
future reference.
The term ‘power tool’ as used in the safety information 
and instructions includes both mains-operated tools 
(with power cord) and battery-operated tools (without 
power cord).

1) Safety at the workplace
a) Keep your working area clean, tidy and well-lit. 

Disorder and poorly lit working areas may result in 
accidents.

b) Do not operate the power tool in potentially 
explosive environments containing combusti-
ble fluids, gases or dusts. Power tools generate 
sparks that may ignite dusts or fumes.

c) Keep children and other persons away while 
you are operating the power tool. Distractions 
may result in the operator loosing control over the 
tool.

2) Electrical safety
a) The mains plug of the power tool must fit into 

the mains socket. The plug must not be modi-
fied in any way. Do not use adapter plugs/con-
nectors in combination with tools with protec-
tive earthing. Unmodified plugs and fitting sockets 
reduce the risk of electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed surfaces as 
pipes, heaters, ovens and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your body is 
earthed.

c) Keep the tool out of the rain or moisture in 
general. The penetration of water into a power tool 
increases the risk of electric shock.

d) Do not use the cord to carry or hang up the 
tool or to pull the plug out of the socket. Keep 
the cord away from heat, oil and sharp edges 
or moving parts of the tool. Damaged or tangled 
cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use ex-
clusively extension cords that are approved for 
outdoor-use. The use of an extension cord that is 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock. 

f) If the operation of a power tool in a moist envi-
ronment cannot be avoided it is highly recom-

mended to use a residual current device (RCD). 
The use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) Personal safety 
a) Always pay attention to what you do and apply 

reasonable care when working with a power 
tool. Do not use the power tool when you are 
tired or under the influence of medication, 
drugs or alcohol. When working with power tools, 
even a short moment of inattentiveness may result 
in severe injury.

b) Wear personal protection equipment and al-
ways wear eye protection (safety goggles). 
Wearing personal protection equipment as a dust 
mask, nonslip safety shoes, safety helmet or ear 
protectors (depending on the type and application 
of the tool) reduces the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make sure that 
the power tool is switched off before you con-
nect it to the mains supply and/or the battery 
and whenever you pick up or carry the tool. 
When carrying the tool with your finger on the on/
off switch or connecting the tool to the mains supply 
with the switch in ‘ON’ position, this may result in 
accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches and 
the like before you switch the power tool on. A 
wrench or other tool that is inside or on a rotating 
part of the tool may cause injury.

e) Avoid unusual postures. Make sure to have a 
safe footing and keep your balance at all times. 
This will allow you to better control the power tool 
in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothes and 
gloves clear of all moving parts. Loose clothing, 
jewellery or long hair may get caught in moving 
parts.

g) If dust extraction/collection devices are pro-
vided make sure that they are connected and 
used properly. The use of a dust extraction device 
may reduce risks caused by dust.

4) Use and handling of the power tool
a) Do not overtax the power tool. Use the power 

tool intended for your type of work in each 
case. The use of the suitable power tool within the 
stated range of performance makes working more 
effective and safer.

b) Do not use a power tool with a damaged switch. 
A power tool that cannot be switched on or off any 
more is dangerous and must be repaired.

c) Pull the mains plug and/or remove the battery 
before adjusting a tool, changing accessories 
or putting the tool aside. This precaution avoids 
the unintentional start of the tool.

d) Store power tools that are currently not used 
out of the reach of children. Do not allow per-
sons to use the tool if they are not familiar with 
the tool or these instructions. Power tools are 
dangerous if used by inexperienced persons.

e) Thoroughly maintain your power tool. Check 
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whether moving parts are working properly and 
are not jamming/sticking, and whether parts are 
broken or otherwise damaged in a way that may 
affect the function of the power tool. Have dam-
aged parts repaired before using the tool. Many 
accidents are the result of poorly maintained power 
tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Thoroughly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are jamming less often and are easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-on tools, 
etc. in accordance with these instructions and 
in the way prescribed for the respective type 
of tool. You should also consider the working 
conditions and the work to be carried out. The 
use of power tools for purposes other than those 
intended for the respective tool may result in dan-
gerous situations. 

5) Service
a) Have the power tool serviced by qualified tech-

nical personnel only; repairs should be carried 
out using exclusively original spare parts. This 
will ensure the continued safe operation of the 
power tool.

6) Emissions 
- The specified vibration emission value was 

measured by a standardized test methods and 
can compare with other power tools are used. 

-  The specified vibration emission value can 
also be necessary for the assessment of work 
breaks are used. 

-  The specified vibration emission value can 
vary during the actual use of the electric tool 
by specifying the value, depending on the way 
how to use the power tool. 

-  Note: You create the privilege against vascular 
pulsations of the hands in time breaks

7) Safety instructions for chain saws:
• Keep the cable away from the cutting area. When 

working with the tool the cable might be hidden in 
bushes and accidentally cut through.

• Keep all parts of your body clear of the chain 
while the saw is running. Before starting the saw, 
make sure that the chain does not touch any ob-
jects. When working with a chain saw, even a short 
moment of inattentiveness may result in clothes or 
parts of the body being caught by the chain.

• Always hold the chain saw with your right hand 
at the rear handle and your left hand at the front 
handle. Holding the chain saw differently (left hand 
– rear handle / right hand – front handle) during 
operation will increase the risk of injury and is not 
permitted.

• Hold the electric equipment by its insulated 
handle surfaces, as the chainsaw can come into 
contact with its own mains power cable. If the 
chainsaw comes into contact with a live cable, it can 
energise metal parts of the equipment and cause an 
electric shock.

• Wear eye and hearing protection. Other personal 

protection equipment for the head, hands, legs 
and feet is recommended. Proper protective cloth-
ing and protection equipment reduce the risk of injury 
caused by thrown-about wood chips and accidental 
contact with the chain.

• Do not operate the chain saw on trees. Operating 
a chain saw while situated on a tree involves a high 
risk of injury.

• Make sure to have a safe stand at any time, and 
only use the chain saw when standing on solid, 
safe and level ground. A slippery ground or instable 
surfaces as the steps of a ladder may lead to loosing 
balance or the control over the chain saw.

• When cutting a branch that is under tension take 
into account that it will spring back. When the 
tension of the wood fibres is released the tensioned 
branch may hit the operator and/or the chain saw 
resulting in a loss of control.

• Apply particular caution when cutting brush and 
young trees. The thin material may get caught in the 
chain and hit you or throw you off balance.

• Carry the switched-off chain saw using the front 
handle with the chain pointing away from your 
body. Always put on the protection cover when 
transporting or storing the chain saw. The careful 
handling of the chain saw reduces the risk of acci-
dentally touching the sharp cutting chain.

• Follow the instructions for lubrication, chain 
tension and changing accessories. An improperly 
tensioned or lubricated chain may either break or 
considerably increase the risk of a kickback.

• Keep the handles dry, clean and free from oil and 
grease. Fatty, oily handles are slippery and may lead 
to a loss of control.

• Use the chain saw for cutting wood only! Do not 
use the chain saw for works it is not designed for. 
– Example: Do not use the chain saw for cutting 
plastics, brickwork or other construction materi-
als that are not made of wood. The use of the chain 
saw for applications, for which it is not designed, may 
result in dangerous situations.

8) Causes of kickbacks and how to avoid them:
A kickback can occur if the tip of the guide bar touches 
an object or the wood to be cut pinches the bar inside 
the cut.
In some cases, touching an object with the tip of the bar 
may lead to an unexpected, sudden backward move-
ment, in the course of which the guide bar is ‘kicked’ 
upwards and in the direction of the operator.
The pinching of the chain at the upper edge of the guide 
bar may fiercely throw the bar back in the direction of 
the operator.
In both cases, you may loose the control over the saw 
and get seriously hurt. Do not exclusively rely on the 
chain saw’s built-in safety features. As a user of a chain 
saw you should take several precautions to continuously 
work without having accidents or suffering injuries.
A kickback is the result of a wrong or improper use of 
the power tool. It may be avoided by taking the following 
proper precautions:   
• Hold the saw with both hands with the thumbs 

and fingers firmly embracing the handles of the 
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chain saw. Position your body and arms such 
that you can withstand the power of a kickback. 
When proper precautions are taken the operator will 
be able to control the power of a kickback. Never let 
go of the chain saw!

• Avoid unusual postures and do not cut above 
shoulder height. This avoids accidentally touching 
objects with the tip of the bar and allows for a better 
control of the chain saw in unexpected situations.

• Only use the replacement bars and chains pre-
scribed by the manufacturer. The use of wrong 
replacement bars and chains may lead to chain 
breaks or kickbacks.

• Adhere to the manufacturer’s instructions to 
sharpen and maintain the chain. Depth limiters 
that are too low increase the risk of a kickback.

• Set the loop so that it is not detected during 
operation of branches or the like.

9) Important instructions for your personal safety
a)  General safety instructions
1. Never attempt to use an incomplete machine or 

one which an unauthorised alteration has been 
implemented.

2. These devices are not designed to be operated by 
persons who have insufficient experience and/or 
insufficient knowledge or by persons with impaired 
physical, sensory or mental capabilities, unless they 
are being supervised by a person who is responsi-
ble for their safety or they are receiving instructions 
about how these devices are to be used.

3. Children and young persons under 18 may not 
operate electrical chainsaws, with the exception of 
apprentices older than 16 under the supervision of 
a trained adult.

4. The chainsaw may only be used by persons who 
have sufficient experience.

5. Always keep these Operating Instructions together 
with the chainsaw.

6. Only lend or give this chainsaw to persons who are 
familiar with its use. Also give them these Operating 
Instructions.

B)  Instructions on using the chain saw safely
7. Attention! Read the Operating Instructions care-fully 

and have yourself instructed in the use of a chain 
saw before you use it for the first time.

8. Always store your electric tools in a safe place. 
Electric tools not being used should be stored in a 
dry, inaccessible or locked place, outside the reach 
of children.

9. Check the extension cable regularly and replace it if 
it gets worn or damaged. 

10. Check the power cable for damage or cracks every 
time before you use it. Damaged cables must be 
replaced.

11. Always hold the chain saw with both hands while 
working with it.

12. The chain saw must be disconnected from the power 
supply before you tighten the chain, exchange the 
chain or carry out any other work on the saw. - With-
draw the plug!

13. During work breaks put the machine down in such a 
manner that nobody is at risk.

14. When switching on the chain saw, ensure that it is 
supported well and hold it firmly. The chain and bar 
must be free.

15. Withdraw the plug immediately if the power cable is 
damaged or cut.

16. The chain saw may only be connected to socket 
outlets with earthing contact and tested electrical 
installations. We recommend the use of a residual-
current-operated circuit-breaker. The fuse must have 
a value of 16 A and mustn’t be used by other con-
sumers while working with the chain saw. 

17. The cable must be winded off completely when you 
use a cable drum.

18. Ensure that the power cable has no kinks and is not 
damaged.

19. The chain saw may only be used in a completely as-
sembled state. No protective devices may be missing.

20. Switch the chain saw off immediately if you notice 
any changes in the machine.

21. Always have a first-aid kit fulfilling DIN 13164 at hand 
in case of accidents.

22. If the chain saw comes into contact with earth, stones, 
nails or other foreign objects, withdraw the plug im-
mediately and check the chain as well as the bar.

23. Ensure that no chain oil penetrates into the earth or 
sewage. Always place the chain saw on something 
that will absorb any oil dripping from the bar or chain.

24. Avoid to use the trimmer in poor weather conditions, 
especially if there is a risk of a thunderstorm.

C)  Warning to the danger of recoil (“kickback”)
25. If possible, use a stand.
26. Always keep an eye on the bar tip.
27. Only place a running saw on the object to be cut. 

Never start the machine while the chain rests on 
something.

28. So called piercing cuts with the bar tip may only be 
carried out by trained personnel.

D)  Instructions on safe working techniques
29. Working on ladders, scaffoldings or trees is for-

bidden.
30. Ensure that the wood cannot twist while it is being 

cut.
31. Watch out for splintering wood. While you are sawing 

you may be injured by flying wood chips.
32. Do not use the chain saw to lever or move the wood.
33. Only cut with the lower section of the saw. The saw 

will be repulsed towards you if you try and cut with 
the upper section of the saw.

34. Ensure that the wood is free of stones, nails or other 
foreign objects.

35. We recommend that first-time users are instructed 
practically as to the correct use of the chainsaw and 
the required  personal safety equipment by an expe-
rienced operator; the cutting of round wood or logs  
should  be trained on a log stand or similar rack-type 
device first.

36.Keep the running chainsaw from touching the ground 
or wire fences.  
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6. Starting up
1. Filling the oil tank (Fig. 1)
The chain saw must never be operated without sufficient 
oil on the chain as this could cause damage to the chain, 
blade or motor. No claims for guarantee can be accepted 
if damage occurs when the device is being operated 
without chain oil. 
Please use only biologically-based chainsaw oil, i.e. 
oil which is 100% biologically decomposable. 
Biological chainsaw oil should be available everywhere 
at your local specialist dealer.
Do not use old oil. This will damage the chainsaw and will 
also lead to loss of the guarantee.
•  Before filling the oil tank, pull out the mains plug
• Open the twist cap and place safely aside so that the 

sealing ring in the tank cap does not get lost.
• Fill approx. 200 ml oil into the tank using a funnel and 

screw on the tank cap  tightly once more.
• The oil level can be seen in the inspection window (Fig. 

2). If you plan not to use the machine for a longer pe-
riod, you should remo ve the chain oil from the oil tank.

• The oil tank should also be emptied before the chain-
saw is transported or dispatched.

• Check correct functioning of the chainsaw before com-
mencing work. Switch on the saw with cutting fittings 
assembled and hold over a bright background at a safe 
distance (Be careful not to come in contact with the 
ground !). An track of oil will show you that the chain is 
sufficiently lubricated.

• After use, lay the chainsaw horizontally on some absor-
bing surface. The oil spread on the blade, chain and 
drive may lead to some further dripping of oil. 

2. Assembling the blade and chain (Fig. 3)

CAUTION! Risk of injury! Always use safety 
gloves when assembling the chain!

For assembling the bar and chain with this chain saw 
no tools are required!
• Put the chain saw on a stable rest. 
• Loosen the T-screw 7 turning it clockwise.
• Remove the gear cover 8.
• Put the chain on the bar considering the running direc-

tion of the chain. The cutting teeth on the upper side of 
the bar must point in forward direction (see Fig. 4).

• Put the free end of the chain over the chain driving 
wheel (B). 

• Place the bar such that the long hole in the bar is 
placed exactly on the guiding element in the bar seat. 

• Take care that the chain tensioning bolt (A) is seated 
exactly in the small opening in the bar (Fig. 3). It must 
be visible through the opening. If necessary, adjust the 
knurling wheel of the chain tensioning device (16) in 
both directions until the chain tensioning bolt is seated 
in the opening in the bar.

• Check whether all chain links are seated exactly in the 
bar’s groove and the chain is lead around the chain 
driving wheel correctly.

• Put the gear cover 8 back on and push it in place.
• Moderately tighten the T-screw 7 by turning it clock-

wise.

• Tension the chain. To do so turn the knurling wheel 
upwards (+ direction of arrow). The chain should be 
tensioned such that it can be lifted by about 3mm in 
the middle of the bar (Fig. 4). To decrease the chain 
tension turn the knurling wheel downwards (- direction 
of arrow).

• Finally, tighten the T-screw 7 well by hand.
The tension in the chain has a major effect on the service 
life of the cutting fittings, and must therefore be checked 
regularly. When the chain warms up to operating tem-
perature it will expand and must be retightened. A new 
saw chain will have to be tightened more frequently until 
it has reached its full length.

CAUTION: During the running-in period, the 
chain must be more frequently tightened. The 
chain must be immediately retightened if it 
shakes or leaves the grove!

To tension the chain slightly loosen the T-screw 7. Then 
turn the knurling wheel upwards (+ direction of arrow). 
Tension the chain such that it can be lifted by about 3mm 
in the middle of the bar, as shown in Fig. 4.

3. Connecting the chainsaw (Fig. 5) 
We recommend to operate the chain saw in connec-
tion with a residual current operated device with a 
maximum breaking current of 30mA.
This device is designed to be operated on a mains 
supply with a system impedance Z max at the point of 
connection (house service connection) of max. 0.4 Ohm. 
The user must ensure that the device is only operated 
on an electricity  supply  system  meeting these require-
ments. If required, system  impedance  data  may be 
obtained from the local public utility.

Use only extension cords that are approved for 
out-door use and are not lighter than rubber-
sheathed cables of type H07 RN-F according to 
DIN/VDE 0282 with a diameter of at least 1.5 sq. 
mm. They cords must be splash-proof. If the 
connection cable of this device should be dam-
aged it must be replaced by a workshop named 
by the manufacturer only as this work requires 
the use of special tools. Mobile devices for out-
door use should be connected over a residual 
current operated device.

This chainsaw is fitted with a strain-relief device to 
provide extra safety for the connection. First connect 
the device plug with the connection line. Then form the 
connection line into a tight loop and push this through the 
safety web on the lower side of the machine. Hang the 
loop into the hook as shown in Fig. 6. The plug connec-
tion is now secure against automatic release.

4.  Switching on (Fig. 2 + 6) 
• Hold the saw securely with both hands so that the 

thumbs and fingers are wrapped around the handle of 
the chain saw (Fig. 6).

• Press with your thumbs the stopping button 15 on 
the left side of the rear handle and then the operating 
switch 9.

• The stopping button 15 is used for unlocking the switch-
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on mechanism and does not need to be pressed again 
after the device is switched on.

• To switch off the device, release switch 9.
Attention: The sawing chain will start running 
at high speed immediately. When putting the 
saw down, make sure that the chain never gets 
in touch with stones or metal objects.

Warning!
The prolonged utilisation of a tool will subject the user 
to vibration and shocks that could lead to Raynaud‘s 
syndrome or Carpal tunnel syndrome. 
This condition reduces the ability of the hand to sense 
and regulate temperature, causes numbness and a 
sensation of heat and can lead to damage to the nerv-
ous system and the circulatory system and to necrosis.
Not all factors that lead to Raynaud‘s syndrome are 
known but cold water, smoking and illnesses that impact 
the blood vessels and the circulatory system as well as 
severe or long-lasting exposure to vibrations are known 
to be factors in the development of Raynaud‘s syn-
drome. Observe the following in order to reduce the risk 
of Raynaud‘s syndrome and Carpal tunnel syndrome:
• Wear gloves and keep your hands warm.
• Make sure the device is well maintained. A tool with 

loose components or with damaged or worn-out 
dampers will have a disposition towards increased 
vibrations.

• Always hold the handle firmly but do not clutch it 
constantly with excessive force. Take breaks often.

All of the above precautions cannot exclude the risk of 
Raynaud‘s syndrome or Carpal tunnel syndrome. There-
fore, with long-term or regular use it is advisable to keep 
a close watch on the condition of your hands and fingers. 
Seek medical attention immediately in the event of any 
of the above symptoms appearing.

7. Safety devices on your chain brake
1. Chain brake (Fig. 7) 
This chain saw is equipped with a mechanical brake 
for the chain. In the case of uncontrolled movements, 
when the tip of the sax blade gets in contact with wood  
or a solid object, the drive of the chain is immediately 
stopped by activation of the hand guard 4, the motor will 
not be stopped. This brake function is initiated by the 
back of your hand on the front handle 2 pushing the hand 
guard. The proper function of the saw chain brake shall 
be checked before each use of the saw.

CAUTION: No buttons should be pressed when 
the chain brake is released (hand protection 
pulled back in the direction of the handle and 
locked).

Always ensure before starting the chainsaw that the 
hand protection 4 is locked in the operating position. 
To do this, pull back the hand protection in the direc-
tion of the handle.

2. Rundown brake
In accordance with the latest regulations, this chain saw 
is equipped with a mechanical rundown brake. This 

brake is connected to the chain brake and stops the 
running chain after the chain saw has been switched off. 
It is activated by releasing the ON/OFF switch. The 
rundown brake avoids injuries through the coasting of 
the chain.

3. Safety starting lock
The starting delay that is effective for about 3 sec. after 
each switch-off of the chain saw provides for additional 
safety.
Thus, for your own safety, there is a delay of 3 seconds 
before the device can be switched on again after each 
time it is switched off.
Only after this phase, the saw may be operated again by 
pushing the locking button 15 and subsequently activat-
ing the operating switch 9, as described in the section 
‘Switching on’.

4.  Chain catch bolt  (Fig. 8) 
This chainsaw is fitted with a chain catch bolt (17). If the 
chain breaks when the saw is in operation, the chain bolt 
will catch the loose chain end and thus prevent injury to 
the operator‘s hand.

8.  Instructions on working properly with the 
chain saw (Fig. 9 - 16)

a) Felling a Tree
When bucking and felling operations are being per-
formed by two or more persons, at the same time, the 
felling operation should be separated from the bucking 
operation by a distance of at least twice the height of the 
tree being felled. Trees should be felled in a manner that 
would endanger any person, strike any utility line, the util-
ity company should be notified immediately.
The chain saw operator should keep on the uphill side 
of the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill 
after it is felled.
A retreat path should be planned and cleared as nec-
essary before cuts are started. The retreat path should 
extend back and diagonally to the rear of the expected 
line of fall as illustrated in Figure 9.
Before felling is started, consider the natural lean of the 
tree, the location of larger branches and the wind direc-
tion to judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire 
from the tree where felling cuts are to be made.

b) Notching Undercut 
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicu-
lar to the direction of fall as illustrated in 10. Make the 
lower horiziontal notching cut first. This will help to avoid 
pinching of either the saw chain or the guide bar when 
the second notch is being made.

c) Felling Back Cut 
Make the felling back cut at least 2 inches (50.8 mm) 
higher than the horizontal notching cut as illustrated in 
Figure 10. Keep the felling back cut parallel to the hori-
zontal notching cut. Make the felling back cut so enough 
wood is left to act as a hinge. The hinge wood keeps the 
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tree from twisting and falling in the wrong direction. Do 
not cut through the hinge.
As the felling cut gets close to the hinge the tree should 
begin to fall. If there is any chance that the tree may not 
fall in the desired direction or it may rock back and bind 
the saw chain, stop cutting before the felling back cut is 
complete and use wedges of wood, plastic or aluminium 
to open the cut and drop the tree along the desired line 
of fall.
When the tree begins to fall remove the chain saw from 
the cut, stop the motor, put the chain saw down, then use 
the retreat path planned. Be alert for overhead limbs fall-
ing and watch your footing.

d) Limbing a Tree 
Limbing is removing the branches from a fallen tree. 
When limbing, leave larger lower limbs to support the log 
off the ground. Remove the small limbs in one cut as il-
lustrated in Figure 11. Branches under tension should be 
cut from the bottom up to avoid binding the chain saw. 

e) Bucking a Log 
Bucking is cutting a log into lengths. It is important to 
make sure your footing is fim and your weigth is evenly 
distributed on both feet. When possible, the log should 
be raised and supported by the use of limbs, logs or 
chocks. Follow the simple directions for easy cutting.
When the log is supported along its entire length as il-
lustrated in Figure 12, it is cut from the top (over-buck).
When the log is supported on one end, as illustrated in 
Figure 13, cut 1/3 the diameter from the underside (un-
derbuck). Then make the finished cut by overbucking to 
meet the first cut.
When the log is supported on both ends, as illustrated 
in Figure 14, cut 1/3 of that diameter from the top over-
bruck. Then make the finished cut by underbucking to 
meet the first cut.
When bucking on a slope always stand on the uphill 
side of the log, as illustrated in Figure 15. When “cutting 
through”, to maintain complete control release the cutting 
pressure near the end of the cut without relaxing your 
grip on the chain saw handles. Don’t let the chain con-
tact the ground. After completing the cut, wait for the saw 
chain to stop before you move the chain saw. Always 
stop the motor before moving from tree to tree.

f) Spiked bumper (Fig. 16)
• Dig the spiked bumper into the log and use it as a 

pivot. Cut with an arched motion to make the bar pen-
etrate the wood.

• Repeat several times if necessary, changing the point 
where you plant the spiked bumper.

9. Maintenance and Servicing

Always withdraw the plug when carrying out 
maintenance and servicing.

• Always remove wood shavings and oil from your chain 
saw after use. Ensure in particular that the motor ven-

tilation slits for cooling the motor in the housing of the 
chain saw is free (danger of overheating).

• If the saw chain is particularly dirty, e.g. in case of 
gumming with resin, remove the chain and clean it. 
Place the chain for a few hours in a vessel containing 
chainsaw cleaner. There-after clean the chain with 
clear water. If the chain is not used again immediately, 
it must be treated with service spray or a customary 
anticorrosion-spray. 

• Only in case of use of biological oil: As some biologi-
cal oils may tend to incrustation after a time, the oiling 
system should be rinsed thoroughly before storing the 
chain saw for a longer period. Therefore, please fill 
half of the oil reservoir (about 50 ml) with chainsaw  
cleaner and close it as usually. Then switch on the 
chainsaw - without bar and chain being mounted - and 
keep it running until the total rinsing liquid has evapu-
rated through the oil opening of the chain saw. Before 
using the chain saw again, it is absolutely necessary 
to refill the oil reservoir.

• Do not store the saw outdoors or in damp and moist 
areas.

• Check all the chain saw parts, in particular the chain, 
bar and sprocket, of wear after every use.

• Ensure that the chain tension is correct. If the chain 
is too loose, it may come off during use and lead to 
injuries. The chain must be replaced immediately if it 
is damaged. The cutting teeth must be at least 4 mm 
long.

• Check the motor housing and power cable after every 
use for damage. If there is any sign of damage, have 
the chain saw checked by a specialised workshop or 
the works after-sales service.

• Check the oil level and lubrication of your chain saw 
after every use. Insufficient lubrication leads to dam-
age to the chain, bar and motor.

• Check how keen the chain is every time before you 
use the chain saw. A blunt chain will cause overheat-
ing of the motor.

• Sharpening a saw chain requires experience and spe-
cialised knowledge. We therefore recommend to have 
sharpening carried out by a specialised workshop. 

10. In the case of technical problems
• The machine does not start up: Check whether the 

current socket is live. Check whether the power cable 
is undamaged. If neither case applies, take the chain 
saw to a specialised workshop or the works after-sales 
service.

• Chain does not run: Check position of handguard 
(see ill. 7). Chain only runs if handguard brake is 
released. 

• Sparks fly at the motor: Motor or carbon brushes 
damaged. Take the chain saw to a specialised work-
shop or the works after-sales service.

• Oil does not flow: Check the oil level. Clean the oil 
flow openings in the bar (see also the corresponding 
hints of “Maintenance and servicing). If this is not suc-
cessful, take the chain saw to a specialised work-shop 
or the works after-sales service.
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Attention: Any maintenance or repair work go-
ing beyond that described in these Operating 
Instructions may only be carried out by author-
ised persons or the works after-sales service.
Attention: If the power supply lead of this 
device shows any defects, the lead must be 
replaced by an authorized repair  shop  only  
or  through  the manufacturer’s  own  service 
personnel,  as this work requires special tools.

11. Repair Service

Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnel.

12. Waste disposal and environmental protec-
tion

If your chain saw should become useless somewhere 
in the future or you do not need it any longer, do not 
dispose of the device together with your domestic refuse, 
but dispose of it in an environmentally friendly manner. 
Please  dispose of the device itself at an according 
collecting/ recycling point. By doing so, plastic and 
metal parts can be separated and recycled. Information 
concerning the disposal of materials and devices are 
available from your local administration.

13. Spare parts 

Guide Bar
OREGON (40cm) - 160SDEA041 or 160SXEA041
Chain
OREGON - 91PX057E or 91VXL057E

14. Warranty 

For this electric tool, the company provides the end 
user - independently from the retailer‘s obligations re-
sulting from the purchasing contract - with the following 
warranties: 
The warranty period is 36 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by 
the original purchasing document. For commercial use 
and use for rent, the warranty period is reduced to 12 
months. Wearing parts and defects caused by the use 
of not fitting accessories, repair with parts that are no 
original parts of the manufacturer, use of force, strokes 
and breaking as well as mischievous overloading of the 
motor are excluded from this warranty. Warranty replace-
ment does only include defective parts, not complete 
devices. Warranty repair shall exclusively be carried 
out by authorized service partners or by the company‘s 
customer service. In the case of any intervention of not 
authorized personnel, the warranty will be held void. 
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer. 

15. EC Declaration of Conformity

We, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im 
Grund 14, 09430 Drebach, declare under our sole 
responsibility that the products KSE 2400, to which this 
declaration relates correspond to the relevant basic 
safety and health requirements of Directives 2006/42/EC 
(Machinery Directive), 2004/108/EC (EMV-Guideline), 
2011/65/EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/EC (noise 
directive) incl. modifications.  For the relevant implemen-
tation of the safety and health requirements mentioned 
in the Directives, the following standards and/or techni-
cal specification(s) have been respected: 
EN 60745-1: 2009
EN 60745-1 Corr.: 2009
EN 60745-1/A11:2010
EN 60745-2-13:2009+A1:2010
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009 
EN 61000-3-3:2013 
Anforderungen der Kategorie I / Requirements of 
category I
Engineering type licence No. 40040076
VDE Prüf- und Zertifizierungsinstitut GmbH,
VDE Testing and Certification Institute
EU Notified Body 0366
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be addition-
ally retrieved via the consecutive serial number.

measured acoustic capacity level    102,3 dB(A) 
granted acoustic capacity level        104,0 dB(A)
Conformity assessment method to annexe V / Directive 
2000/14/EC

Münster,  07.07.2015  

Gerhard Knorr, Technical Management Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation: 
Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster
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3. Technische Daten

Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß DIN EN 60745-2-13 gebaut und entsprechen voll den Vorschriften des 
Produktsicherheitsgesetzes.

Modell KSE 2400-40 WK
Nennspannung             V~ 230 
Nennfrequenz   Hz             50 
Absicherung-(träge)      A            16 
Nennleistung              W                  2400
Schwertlänge mm              400 
Schnittlänge mm              380
Kettengeschwindigkeit m/s           ca. 12 
Gewicht                      kg              4,7 
Öltankinhalt                   ml              200
Alle Modelle mit automatischer Kettenschmierung sowie mechanischer Kettenbremse und Auslaufbremse. 
Die Typenbezeichnung für die Kette entnehmen Sie bitte dem Typschild

Schutzklasse: II   DIN EN 60745-1
Funkentstörung:  nach EN 55014
Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie:
Geräuschemmissionswerte nach DIN EN 60745-2-13:2008: Schalldruckpegel LpA         90 dB (A)  K 3,0 dB(A)
Schwingungsmeßwerte nach DIN EN 60745-2-13:2008 an den Handgriffen:       max. 6,1 m/s2   K 1,5 m/s2

1. Vorwort zur Gebrauchsanweisung
Diese Gebrauchsanweisung soll erleichtern, die Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemäßen Einsatz-
möglichkeiten zu nutzen. Die Gebrauchsanweisung enthält wichtige Hinweise, die Maschine sicher, sachgerecht und 
wirtschaftlich zu betreiben und damit, Gefahren zu vermeiden, Reparaturen und Ausfallzeiten zu vermindern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine zu erhöhen. Die Gebrauchsanweisung muss ständig am Einsatzort 
der Maschine verfügbar sein.
Die Gebrauchsanweisung ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die mit Arbeiten mit der Maschine wie z.B. 
Bedienung, Instandhaltung oder Transport beauftragt ist. 
Neben der Gebrauchsanweisung und den im Verwenderland und an der Einsatzstelle geltenden verbindlichen Re-
gelungen zur Unfallverhütung sind auch die anerkannten fachtechnischen Regeln für sicherheits- und fachgerechtes 
Arbeiten zu beachten sowie die Unfallverhütungsvorschriften der zuständigen Berufsgenossenschaften.

Elektro-Kettensäge

Achtung: Diese Kettensäge ist nur zum Schneiden von Holz bestimmt !

 1 2 3 4 5 6 7 8
1   Augen- / Kopf- und Gehörschutz tragen!
2   Warnung!
3   Vor Gebrauch Gebrauchsanweisung lesen
4   Dieses Werkzeug nicht dem Regen aussetzen
5  Bei Beschädigung der Anschlussleitung sofort Netzstecker ziehen. 
6  Achtung, Rückschlag!
7  Mit beiden Händen halten!                                            
8   Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. 
 Das Altgerät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

2. Abbildung und Erklärung der Piktogramme 



DE | Gebrauchsanweisung

DE-3

4. Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der 
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) über-
schreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen 
für den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehör-
schutzes).
Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten 
nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie 
an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vor-
schriften zum Lärmschutz !

5. Allgemeine Sicherheitshinweise für Elekt-
rowerkzeuge

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise  
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise  und Anweisun-
gen können elektrischen Schlag, Brand- und/oder 
schwere Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)  Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete  Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2)   Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Geräten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät er-
höht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 

Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages. 

f) Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwen-
den Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)   Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Gerätes den Finger am Schalter haben oder 
das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und Auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.
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4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Gerätes.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sung nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen und so, wie es für diesen speziellen Ge-
rätetyp vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5)   Service
a) Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- 
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

6)   Emissionen
- Der angegebene Schwingungsemissionswert wur-

de nach einem genormten Prüfverfahren gemes-
sen und kann zum Vergleich mit anderen Elektro-
werkzeugen verwendet werden.

- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zur Einschätzung von erforderlichen Arbeits-
pausen verwendet werden.

- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
sich während der tatsächlichen Benutzung des Elek-
trowerkzeuges von dem Angabewert unterscheiden, 
abhängig von der Art und Weise, wie das Elektro-

werkzeug verwendet wird.
-  Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbe-

dingten Durchblutungsstörungen der Hände recht-
zeitige Arbeitspausen ein.

7)  Sicherheitshinweise für Kettensägen:
• Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern. 

Während des Arbeitsvorgangs kann das Kabel im 
Gebüsch verdeckt sein und versehentlich durch-
trennt werden.

• Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile 
von der Sägekette fern. Vergewissern Sie sich 
vor dem Starten der Säge, dass die Sägekette 
nichts berührt. Beim Arbeiten mit einer Kettensäge 
kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu führen, 
dass Bekleidung oder Körperteile von der Sägekette 
erfasst werden.

• Halten Sie die Kettensäge immer mit Ihrer rechten 
Hand am hinteren Griff und Ihrer linken Hand am 
vorderen Griff. Das Festhalten der Kettensäge in 
umgekehrter Arbeitshaltung erhöht das Risiko von 
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, da die Sägekette in Berührung mit 
dem eigenen Netzkabel kommen kann. Der Kon-
takt der Sägekette mit einer spannungsführenden 
Leitung kann metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen. 

• Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz. Weite-
re Schutzausrüstung für Kopf, Hände, Beine und 
Füße wird empfohlen. Passende Schutzkleidung 
mindert die Verletzungsgefahr durch herumfliegen-
des Spanmaterial und zufälliges Berühren der Sä-
gekette.

• Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf einem 
Baum. Bei Betrieb einer Kettensäge auf einem Baum 
besteht Verletzungsgefahr.

• Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen 
Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf festem, 
sicherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger 
Untergrund oder instabile Standflächen wie auf ei-
ner Leiter können zum Verlust des Gleichgewichts 
oder zum Verlust der Kontrolle über die Kettensäge 
führen.

• Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Span-
nung stehenden Astes damit, dass dieser zu-
rückfedert. Wenn die Spannung in den Holzfasern 
freikommt, kann der gespannte Ast die Bedienper-
son treffen und/oder die Kettensäge der Kontrolle 
entreißen.

• Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette verfangen und 
auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht 
bringen.

• Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff 
im ausgeschalteten Zustand, die Sägekette von 
Ihrem Körper abgewandt. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Kettensäge stets die Schutz-
abdeckung aufziehen. Sorgfälltiger Umgang mit 
der Kettensäge verringert die Wahrscheinlichkeit 
einer versehentlichen Berührung mit der laufenden 
Sägekette.
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• Befolgen Sie die Anweisungen für die Schmie-
rung, die Kettenspannung und das Wechseln 
von Zubehör. Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Sägekette kann entweder reißen oder 
das Rückschlagrisiko erhöhen.

• Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Fettige, ölige Griffe sind rutschig und 
führen zum Verlust der Kontrolle.

• Nur Holz sägen. Die Kettensäge nicht für Arbeiten 
verwenden, für die sie nicht bestimmt ist – Bei-
spiel: Verwenden Sie die Kettensäge nicht zum 
Sägen von Plastik, Mauerwerk oder Baumateria-
lien, die nicht aus Holz sind. Die Verwendung der 
Kettensäge für nicht bestimmungsgemäße Arbeiten 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

8)  Ursachen und Vermeidung eines Rückschlags:
Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Füh-
rungsschiene einen Gegenstand berührt oder wenn das 
Holz sich biegt und die Sägekette im Schnitt festklemmt.
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten 
Reaktion führen, bei der die Führungsschiene nach oben 
und in Richtung der Bedienperson geschlagen wird.
Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante der 
Führungsschiene kann die Schiene heftig in Bediener-
richtung zurückstoßen.
Jeder dieser Reaktionen kann dazu führen, dass Sie 
die Kontrolle über die Säge verlieren und sich mögli-
cherweise schwer verletzen. Verlassen Sie sich nicht 
ausschließlich auf die in der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensäge 
sollten Sie verschiedene Maßnahmen ergreifen, um un-
fall- und verletzungsfrei arbeiten zu können.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgen 
beschrieben, verhindert werden:   
• Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, 

wobei Daumen und Finger die Griffe des Ket-
tensäge umschließen. Bringen Sie Ihren Körper 
und die Arme in eine Stellung, in der Sie den 
Rückschlagkräften standhalten können. Wenn 
geeignete Maßnahmen getroffen werden, kann die 
Bedienperson die Rückschlagkräfte beherrschen. 
Niemals die Kettensäge loslassen.

• Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung 
und sägen Sie nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit der Schie-
nenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle der 
Kettensäge in unerwarteten Situationen ermöglicht.

• Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschrie-
bene Ersatzschienen und Sägeketten. Falsche 
Ersatzschienen und Sägeketten können zum Reißen 
der Kette und/oder zu Rückschlag führen.

• Halten Sie sich an die Anweisungen des Her-
stellers für das Schärfen und die Wartung der 
Sägekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

• Legen Sie die Anschlussleitung so, dass sie wäh-
rend des Sägens nicht von Ästen oder Ähnlichem 
erfasst wird.

Wichtige Hinweise zu Ihrer persönlichen Sicherheit

A) Allgemeine Gefahrenhinweise
1. Versuchen Sie niemals eine unvollständige Maschine 

zu benutzen oder eine, die mit einer nicht genehmig-
ten Änderung versehen ist.

2. Diese Geräte sind nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen mit mangelnder Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden oder durch Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten, es sei denn, sie werden durch 
eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie diese 
Geräte jeweils zu benutzen sind.

3. Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren dürfen 
Elektrokettensägen nicht bedienen. Ausnahme: Aus-
zubildende Jugendliche über 16 Jahre unter Aufsicht 
eines Fachkundigen.

4. Die Kettensäge darf nur von Personen mit aus-
reichender Erfahrung bedient werden. 

5. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung stets zu-
sammen mit der Kettensäge auf.

6. Verleihen oder verschenken Sie die Kettensäge nur 
an Personen, die mit dem Gebrauch vertraut sind. 
Bitte übergeben Sie dazu jeweils auch diese Ge-
brauchsanweisung.

B) Hinweise zum sicheren Betrieb der Kettensäge
7. Achtung! Vor erstmaligem Gebrauch der Kettensäge 

lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durch und lassen Sie sich im Gebrauch einweisen.

8. Bewahren Sie Ihre Elektrowerkzeuge sicher auf. 
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem tro-
ckenen, hochgelegenen oder abgeschlossenem Ort, 
außerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt 
werden. 

9. Kontrollieren Sie Verlängerungskabel regelmäßig 
und ersetzen Sie sie, wenn sie beschädigt sind. 

10. Überprüfen Sie die Anschlussleitung vor jedem Ge-
brauch auf Beschädigung oder Risse. Beschädigte 
Leitungen müssen ersetzt werden.

11. Bei der Arbeit ist die Kettensäge mit beiden Händen 
zu führen.

12. Zum Nachspannen der Kette bzw. zum Kettenwech-
sel oder zur Beseitigung von Störungen muss die 
Kettensäge vom Stromnetz getrennt werden. - Netz-
stecker ziehen! 

13. Bei Arbeitspausen ist die Maschine so abzulegen, 
dass niemand gefährdet wird. Ziehen Sie den Netz-
stecker heraus.

14. Beim Einschalten ist die Kettensäge sicher abzustüt-
zen und festzuhalten. Kette und Schwert müssen 
frei stehen. 

15. Bei Beschädigung oder Durchschneiden der An-
schlussleitung ist sofort der Stecker zu ziehen.

16. Die Kettensäge darf nur an Schutzkontaktsteckdosen 
und geprüfter Installation benutzt werden. Wir emp-
fehlen die Verwendung eines Fehlerstromschutz-
schalters. Die Sicherung muss einen Wert von 16 
A haben und darf nicht mit anderen Verbrauchern 
belastet werden.

17. Bei Gebrauch einer Kabeltrommel muss das Kabel 
vollständig abgewickelt sein.
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18. Achten Sie darauf, dass die Anschlussleitung nicht 
geknickt oder beschädigt wird.

19. Die Kettensäge darf nur komplett montiert in Betrieb 
genommen werden. Es dürfen keine Schutzeinricht-
ungen fehlen.

20. Schalten Sie die Kettensäge sofort aus, wenn Sie 
Veränderungen an der Maschine wahrnehmen.

21. Halten Sie für eventuelle Unfälle stets einen Ver-
bandskasten nach DIN 13164 bereit.

22. Bei Berührung der Kettensäge mit Erdreich, Steinen, 
Nägeln oder sonstigen Fremdkörpern bitte sofort 
den Netzstecker ziehen und Kette sowie Schwert 
überprüfen.

23. Achten Sie darauf, dass kein Kettenöl ins Erdreich 
oder in die Kanalisation gelangt - Umweltschutz. 
Legen Sie die Kettensäge stets auf einer Unterlage 
ab, da immer etwas Öl von Schwert und Kette trop-
fen kann.

24. Vermeiden Sie den Gebrauch der Kettensäge bei 
schlechten Wetterbedingungen, besonders wenn 
Gefahr eines Gewitters besteht.

C)  Hinweise zur Rückschlaggefahr
25. Verwenden Sie möglichst einen Sägebock.
26. Behalten Sie stets die Schwertspitze im Auge
27. Nur die laufende Sägekette zum Schnitt ansetzen, 

niemals bei aufgesetzter Kette die Maschine ein-
schalten.

28. Sogenannte Stechschnitte mit der Schwertspitze 
dürfen nur von geschultem Personal durchgeführt 
werden.

D)  Hinweise zur sicheren Arbeitstechnik
29. Das Arbeiten auf Leitern , Arbeitsgerüsten oder Bäu-

men stehend ist verboten.
30. Sorgen Sie dafür, dass sich das Holz während des 

Schneidens nicht verdrehen kann.
31. Achten Sie auf gesplittertes Holz. Beim Sägen be-

steht Verletzungsgefahr durch mitgerissene Holz-
späne.

32. Benutzen Sie die Kettensäge nicht zum Hebeln oder 
Bewegen von Holz.

33. Schneiden Sie nur mit der Unterseite des Schwertes. 
Beim Schneiden mit der Oberseite wird die Kette 
zurückgestoßen in Richtung des Sägeführers.

34. Achten Sie darauf, dass das Holz frei ist von Steinen, 
Nägeln oder sonstigen Fremdkörpern.

35. Wir empfehlen, dass ein Erstbenutzer eine praktische  
Einweisung in den Gebrauch der Kettensäge und die 
Personenschutzausrüstung  von  einer erfahrenen 
Bedienperson  erhalten  sollte  und  zunächst das 
Schneiden von Rundholz auf einem Sägebock oder 
Gestell üben sollte.

36. Vermeiden Sie die Berührung der laufenden Säge mit 
Erdboden und Drahtzäunen.

6. Inbetriebnahme

1. Öltank füllen (Abb. 1)
Die Kettensäge darf niemals ohne Kettenöl betrieben 
werden, da dies zur Beschädigung von Kette, Schwert 
und Motor führt. Bei Betrieb ohne Kettenöl wird im Falle 
der Beschädigung jeder Garantieanspruch abgelehnt.

Verwenden Sie bitte nur Sägekettenöl auf biologi-
scher Basis, welches 100 % biologisch abbaubar ist. 
Bio-Sägekettenöl bekommen Sie überall im Fachhandel. 
Verwenden Sie kein Altöl. Dies führt zur Beschädigung 
Ihrer Kettensäge und zum Verlust der Garantie. 
• Zum Füllen des Öltanks ziehen Sie bitte den Netzste-

cker.
• Öffnen Sie den Drehverschluss und legen Sie ihn so 

ab, dass die Dichtung im Tankverschluss nicht verlo-
ren geht.

• Füllen Sie ca. 200 ml Öl mit einem Trichter in den Tank 
und drehen Sie den Tankverschluss fest zu.

• Der Ölstand lässt sich am Sichtfenster 1 erkennen 
(Abb. 2). Wollen Sie die Maschine längere Zeit nicht 
benutzen, entfernen Sie bitte das Kettenöl aus dem 
Öltank.

• Vor dem Transport oder Versand der Kettensäge sollte 
ebenfalls der Öltank geleert werden.

• Vor Arbeitsbeginn Funktion der Kettenschmierung 
überprüfen. Säge mit montierter Schneidgarnitur ein-
schalten und bei genügend Abstand über einen hellen 
Grund halten (Vorsicht, keine Bodenberührung!). Zeigt 
sich eine Ölspur, arbeitet die Kettenschmierung ein-
wandfrei.

• Legen Sie nach Gebrauch die Kettensäge waagerecht 
auf eine saugfähige Unterlage ab. Es können durch 
die Ölverteilung an Schwert, Kette und Antrieb noch 
einige Tropfen Öl austreten.

2. Montage von Schwert und Kette (Abb. 3+4) 
Achtung! Verletzungsgefahr. Benutzen Sie bei 
der Montage der Kette Sicherheitshandschuhe.

Zur Montage von Schwert und Kette benötigen Sie 
bei dieser Kettensäge keine Werkzeuge!
• Legen Sie die Kettensäge auf eine stabile Unterlage.
• Lösen Sie die Knebelschraube 7 im Gegenuhrzeiger-

sinn.
• Nehmen Sie den Ritzeldeckel 8 ab.
• Legen Sie die Sägekette auf das Schwert auf und be-

achten Sie die Laufrichtung der Kette. Die Schneide-
zähne müssen auf der Oberseite des Schwertes 
nach vorn zeigen (siehe Abb.4).

• Legen Sie das freistehende Ende der Sägekette über 
das Kettenantriebsrad (B). 

• Legen Sie das Schwert so auf, dass das Langloch im 
Schwert genau auf der Führung in der Schwertauflage 
sitzt. 

• Beachten Sie, dass der Kettenspannbolzen (A) genau 
in der kleinen Öffnung im Schwert sitzt (Abb. 3). Er 
muss durch die Öffnung sichtbar sein. Gegebenenfalls 
mit dem Rändelrad der Kettenspanneinrichtung (16) 
so lange vor - bzw. zurückjustieren, bis sich der Ket-
tenspannbolzen in die Öffnung auf dem Schwert setzt.

• Kontrollieren Sie, ob alle Kettenglieder genau in der 
Schwertnut sitzen und dass die Sägekette exakt um 
das Kettenantriebsrad herum geführt ist.

• Setzen Sie den Ritzeldeckel 8 wieder auf und drücken 
ihn fest an.

• Drehen Sie die Knebelschraube 7 im Uhrzeigersinn 
mäßig fest.

• Spannen Sie die Kette. Dazu drehen Sie das Rän-
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delrad nach oben (Pfeilrichtung +). Die Kette sollte so 
gespannt sein, dass sie sich etwa 3 mm in der Schwert-
mitte abheben läßt (Abb. 4). Zum Lockern der Kette das 
Rändelrad nach unten (Pfeilrichtung -) drehen.

• Zum Schluss die Knebelschraube 7 von Hand fest 
anziehen.

Die Kettenspannung hat großen Einfluss auf die Lebens-
dauer der Schneidgarnitur, sie muss öfters kontrolliert 
werden. Bei Erwärmung der Kette auf Betriebstempera-
tur dehnt sie sich aus und muss nachgespannt werden. 
Eine neue Sägekette muss öfters nachgespannt werden, 
bis sie sich gelängt hat.

Achtung: Während der Einlaufzeit muss die 
Kette häufiger nachgespannt werden. Sofort 
nachspannen, wenn Kette flattert oder aus der 
Nut heraustritt!

Lockern Sie zum Spannen der Kette die Knebelschraube 
7 etwas. Anschließend das Rändelrad nach oben (Pfeil-
richtung +) drehen. Spannen Sie die Kette so weit, dass 
sie sich in Schwertmitte um etwa 3 mm abheben lässt, 
wie in Abb. 4 gezeigt.

3. Anschluss der Kettensäge (Abb. 5 )
Wir empfehlen, die Kettensäge zusammen mit 
einer Fehlerstromschutzeinrichtung zu betrei-
ben mit einem maximalen Auslösestrom von 
30mA.

Dieses Gerät ist für den Betrieb an einem Strom-
versorgungsnetz mit einer Systemimpedanz Zmax am 
Übergabepunkt (Hausanschluss) von maximal 0,4 Ohm 
vorgesehen. Der Anwender hat sicherzustellen, dass das 
Gerät nur an einem Stromversorgungsnetz betrieben 
wird, das diese Anforderung erfüllt. Wenn nötig, kann die 
Systemimpedanz beim lokalen Energieversorgungsun-
ternehmen erfragt werden.

Verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die 
für den Außengebrauch zugelassen sind und 
die nicht leichter sind als Gummischlauch-
leitungen H07 RN-F nach DIN/VDE 0282 mit 
mindestens 1,5 mm2. Sie müssen spritzwas-
sergeschützt sein. Bei Beschädigung der An-
schlussleitung dieses Gerätes darf diese nur 
durch eine vom Hersteller benannte Reparatur-
werkstatt ersetzt werden, weil Spezialwerkzeug 
erforderlich ist. Ortsveränderliche Geräte, die 
im Freien verwendet werden, sollten über Feh-
lerstromschutzschalter angeschlossen werden.

Diese Kettensäge ist zur Sicherung der Anschlussleitung 
mit einer Zugentlastung ausgestattet. Verbinden Sie zu-
nächst den Gerätestecker mit der Anschlussleitung. Bil-
den Sie dann mit der Anschlussleitung eine enge Schlau-
fe und schieben Sie diese durch den Sicherungssteg auf 
der Unterseite der Maschine. Hängen Sie die Schlaufe in 
den Haken ein wie auf Abb. 5 gezeigt. Die Steckverbin-
dung ist nun gegen selbsttätiges Lösen gesichert.

4. Einschalten (Abb. 2 und 6)
• Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei 

Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge um-
schließen (Abb. 6).

• Drücken Sie mit dem Daumen den Sperrknopf 15 an 

der linken Seite des hinteren Handgriffs und danach 
den Betriebsschalter 9.

• Der Sperrknopf 15 dient nur zur Einschaltentriegelung 
und braucht nach dem Einschalten nicht weiter ge-
drückt zu werden.

• Zum Ausschalten lassen Sie den Schalter 9 los.
Achtung: Die Sägekette läuft sofort mit hoher 
Geschwindigkeit an. Beim Ablegen der Säge nie 
die Kette mit Steinen oder Metallgegenständen 
in Berührung bringen.

Warnung!
Die ausgedehnte Nutzung eines Werkzeugs setzt den 
Nutzer Erschütterungen aus, die zur Weißfingerkrank-
heit (Raynaud-Syndrom) oder zum Karpaltunnelsyndrom 
führen können. 
Dieser Zustand verringert die Fähigkeit der Hand, Tem-
peraturen zu empfinden und zu regulieren, verursacht 
Taubheit und Hitzeempfindungen und kann zu Nerven- 
und Kreislaufschäden und Gewebetod führen.
Nicht alle Faktoren, die zur Weißfingerkrankheit führen, 
sind bekannt, aber kaltes Wetter, Rauchen und Krank-
heiten, die Blutgefäße und den Blutkreislauf betreffen 
sowie große bzw. lang andauernde Belastung durch 
Erschütterungen werden als Faktoren in der Entstehung 
der Weißfingerkrankheit genannt. Beachten Sie Fol-
gendes, um das Risiko der Weißfingerkrankheit und des 
Karpaltunnelsyndroms zu verringern:
• Tragen Sie Handschuhe und halten Sie Ihre Hände 

warm.
• Warten Sie das Gerät gut. Ein Werkzeug mit lockeren 

Komponenten oder beschädigten oder abgenutzten 
Dämpfern neigen zu größerer Vibration.

• Halten Sie den Griff stets fest, aber umklammern Sie 
die Handgriffe nicht ständig mit übermäßigem Druck. 
Machen Sie viele Pausen.

Alle oben genannte Vorkehrungen können das Risiko der 
Weißfingerkrankheit oder des Karpaltunnelsyndrom nicht 
ausschließen. Langzeit- und regelmäßigen Nutzern wird 
daher  empfohlen, den Zustand Ihrer Hände und Finger 
genau zu beobachten. Suchen Sie unverzüglich einen 
Arzt auf, falls eines der obigen Symptome auftauchen 
sollte.

7. Sicherheitsvorrichtungen an Ihrer Ketten-
säge

1. Kettenbremse (Abb. 7)
Diese Kettensäge ist mit einer mechanischen Ketten-
bremse ausgerüstet. Im Falle des Hochschlagens der 
Säge durch Berühren der Schwertspitze mit Holz oder 
einem festen Gegenstand wird der Antrieb der Sägekette 
durch Auslösen des Handschutz 4 sofort gestoppt, der 
Motor läuft dabei weiter. Der Bremsvorgang wird aus-
gelöst, indem Ihr Handrücken am vorderen Handgriff 2 
gegen den Handschutz 4 drückt. Die Kettenbremse sollte 
vor Einsatz der Säge auf ihre Funktion geprüft werden.

Achtung: Beim Lösen der Kettenbremse (Hand-
schutz nach hinten in Richtung Handgriff zie-
hen und einrasten) darf kein Schalter gedrückt 
sein!
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Achten Sie darauf, dass vor Inbetriebnahme der Ket-
tensäge immer der Handschutz 4 in der Betriebspo-
sition eingerastet ist. Dazu Handschutz nach hinten 
ziehen in Richtung Handgriff.

2. Auslaufbremse
Diese Kettensäge ist nach den neusten Vorschriften mit 
einer mechanischen Auslaufbremse ausgestattet. Diese 
ist mit der Kettenbremse gekoppelt und bewirkt ein Ab-
bremsen der laufenden Kette, nachdem die Kettensäge 
ausgeschaltet wird.
Ihre Funktion wird mit Loslassen des Ein/Aus-Schalters 
in Kraft gesetzt. Diese Auslaufbremse verhindert die Ver-
letzungsgefahr durch die nachlaufende Kette.

3. Sicherheitseinschaltsperre
Zusätzliche Sicherheit bietet die Einschaltverzögerung, 
welche nach jedem Ausschalten der Kettensäge ca. 3 
Sekunden wirksam ist.
Nach dem Ausschalten ist, zu ihrer eigenen Sicherheit, 
eine Verzögerung von 3 Sekunden wirksam, bevor das 
Gerät wieder eingeschaltet werden kann.
Erst bei Beendigung dieser Phase kann die Säge durch 
Drücken des Sperrknopfes 15 und nachfolgende Betäti-
gung des Betriebsschalters 9, wie im Abschnitt „Einschal-
ten“ beschrieben, wieder in Betrieb genommen werden.

4. Kettenfangbolzen (Abb. 8)
Diese Kettensäge ist mit einem Kettenfangbolzen (17) 
ausgerüstet. Falls es während des Sägebetriebes zum 
Kettenbruch kommen sollte, fängt der Kettenbolzen das 
schlagende Kettenende ab und verhindert dadurch Ver-
letzungen an der Hand des Sägeführers.

8.  Erläuterung der richtigen Vorgehensweise 
bei den grundlegenden Arbeiten Fällen, 
Entasten und Durchsägen (Ablängen) (Abb. 
9 - 16)

a) Baum fällen 
Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig 
zugeschnitten und gefällt, so sollte der Abstand zwi-
schen den fällenden und zuschneidenden Personen 
mindestens die doppelte Höhe des zu fällenden Baumes 
betragen. Beim Fällen von Bäumen ist darauf zu achten, 
dass andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden, 
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine Sach-
schäden verursacht werden.  Sollte ein Baum mit einer 
Versorgungsleitung in Berührung kommen, so ist das 
Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnisn zu setzen. 
Bei Sägearbeiten am Hang sollte sich der Bediener 
der Kettensäge im Gelände oberhalb des zu fällenden 
Baums aufhalten, da der Baum nach dem Fällen wahr-
scheinlich bergab rollen oder rutschen wird.
Vor dem Fällen sollte ein Fluchtweg geplant und wenn 
nötig freigemacht werden. Der Fluchtweg sollte von der 
erwarteten Falllinie aus schräg nach hinten wegführen, 
wie in Bild 9 dargestellt. 
Vor dem Fällen sind die natürliche Neigung des Baumes, 
die Lage größerer Äste und die Windrichtung in Betracht 
zu ziehen, um die Fallrichtung des Baumes beurteilen 
zu können. 

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern und 
Draht sind vom Baum zu entfernen. 

b) Kerbschnitt setzen 
Sägen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine Kerbe 
mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers, wie in 
Bild 10 gezeigt. Zuerst den unteren waagrechten Kerb-
schnitt durchführen. Dadurch wird das Einklemmen der 
Sägekette oder der Führungsschiene beim Setzen des 
zweiten Kerbschnitts vermieden. 

c) Fällschnitt setzen 
Den Fällschnitt mindestens 50 mm oberhalb des waag-
rechten Kerbschnitts ansetzen, wie in Bild 10 gezeigt. 
Den Fällschnitt parallel zum waagrechten Kerbschnitt 
ausführen. Den Fällschnitt nur so tief einsägen, dass 
noch ein Steg (Fällleiste) stehen bleibt, der als Scharnier 
wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der Baum 
dreht und in die falsche Richtung fällt. Sägen Sie den 
Steg nicht durch. 
Bei Annäherung des Fällschnitts an den Steg sollte der 
Baum zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der 
Baum möglicherweise nicht in die gewünschte Richtung 
fällt oder sich zurückneigt und die Sägekette fest-
klemmt, den Fällschnitt unterbrechen und zur Öffnung 
des Schnitts und zum Umlegen des Baumes in die 
gewünschte Falllinie Keile aus Holz, Kunststoff oder 
Aluminium verwenden.
Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensäge aus 
dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen und den 
Gefahrenbereich über den geplanten Fluchtweg verlas-
sen. Auf herunterfallende Äste achten und nicht stolpern. 

d) Entasten 
Hierunter versteht man das Abtrennen der Äste vom 
gefällten Baum. Beim Entasten größere nach unten 
gerichtete Äste, die den Baum stützen, vorerst stehen 
lassen. Kleinere Äste, gemäß Bild 11, mit einem Schnitt 
trennen. Äste, die unter Spannung stehen, sollten von 
unten nach oben gesägt werden, um ein Einklemmen der 
Säge zu vermeiden. 

e) Baumstamm ablängen 
Hierunter versteht man das Teilen des gefällten Baumes 
in Abschnitte. Achten Sie auf lhren sicheren Stand und 
die gleichmäßige Verteilung lhres Körpergewichts auf 
beide Füße. Falls möglich, sollte der Stamm durch Äste, 
Balken oder Keile unterlegt und gestützt sein. Folgen Sie 
den einfachen Anweisungen für leichtes Sägen. 
Wenn die gesamte Länge des Baumstammes gleich-
mäßig aufliegt, wie in Bild 12 gezeigt, wird von oben 
her gesägt. 
Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt, wie in 
Bild 13 gezeigt, zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von 
der Unterseite her sägen, dann den Rest von oben auf 
Höhe des Unterschnitts.
Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt, wie in 
Bild 14 gezeigt, zuerst 1/3desStammdurchmessers von 
der Oberseite her sägen, dann 2/3 von der Unterseite auf 
Höhe des Oberschnitts. 
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Bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des Baum-
stammes stehen, wie in Bild 15 gezeigt. Um im Moment 
des “Durchsägens“ die volle Kontrolle zu behalten, 
gegen Ende des Schnitts den Anpressdruck reduzieren, 
ohne den festen Griff an den Handgriffen der Kettensäge 
zu lösen. Darauf achten, dass die Sägekette nicht den 
Boden berührt. Nach Fertigstellung des Schnitts den 
Stillstand der Sägekette abwarten, bevor man die Ket-
tensäge dort entfernt.  Den Motor der Kettensäge immer 
ausschalten, bevor man von Baum zu Baum wechselt.

f) Krallenanschlag (Abb. 16)
• Drücken Sie den Krallenanschlag in den Stamm, und 

führen Sie mit dem Krallenanschlag als Drehpunkt 
eine Bogenbewegung der Maschine durch, wodurch 
die Kette in das Holz schneidet.

• Wiederholen Sie bei Bedarf den Arbeitsschritt, indem 
Sie den Ansetzpunkt des Krallenanschlags verän-
dern.

9. Wartung und Pflege

Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten ist im-
mer der Netzstecker zu ziehen.

• Reinigen Sie jeweils nach Gebrauch Ihre Kettensä-
ge von Sägespänen und Öl. Achten Sie besonders 
darauf, dass die Luftschlitze für die Motorkühlung im 
Gehäuse der Kettensäge frei sind (Gefahr der Über-
hitzung).

• Bei starker Verschmutzung der Sägekette bzw. bei 
Verharzung muss die Kette demontiert und gereinigt 
werden. Legen Sie die Kette dazu einige Stunden in 
ein Gefäß mit Kettensägenreiniger. Danach mit kla-
rem Wasser abspülen und falls die Kette nicht sofort 
benutzt wird, diese mit Service Spray oder einem 
handelsüblichen Antikorrosionsspray behandeln. 

• Nur bei Verwendung von Bio-Kettenöl: Da einige Bio-
Ölsorten nach längerer Zeit zu Verkrustung neigen 
können, sollte das Ölsystem vor längerer Lagerung 
der Kettensäge durchgespült werden. Füllen Sie dazu 
Kettensägenreiniger bis zur Hälfte (ca. 100 ml) in den 
geleerten Öltank und verschließen Sie diesen wie 
gewohnt. Schalten Sie anschließend die Kettensäge 
ohne montiertes Schwert und Kette solange ein, bis 
die ganze Spülflüssigkeit aus der Ölöffnung der Ket-
tensäge ausgetreten ist. Vor erneutem Gebrauch der 
Kettensäge unbedingt wieder Öl einfüllen.

• Säge nicht im Freien oder in feuchten Räumen lagern.
• Prüfen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile der Ketten-

säge auf Verschleiß, insbesondere Kette, Schwert und 
Kettenantriebsrad.

• Achten Sie immer auf richtige Spannung der Sägeket-
te. Eine zu locker sitzende Kette kann bei Betrieb ab-
springen und zu Verletzungen führen. Bei Beschädi-
gung der Kette muss diese sofort ersetzt werden. Die 
Mindestlänge der Schneidezähne sollte mindestens 4 
mm betragen. 

• Überprüfen Sie das Motorgehäuse und das An-
schlusskabel nach Gebrauch auf Beschädigung. Bei 
Anzeichen einer Beschädigung übergeben Sie bitte 
Ihre Kettensäge einer Fachwerkstatt bzw. dem Werks-
kundendienst.

• Überprüfen Sie bei jedem Gebrauch Ihrer Kettensäge 
den Ölstand und die Ölung. Fehlende Ölung führt zur 
Beschädigung von Kette, Schwert und Motor.

• Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch Ihrer Kettensäge 
die Schärfe der Kette. Stumpfe Ketten führen zur 
Überhitzung des Motors.

• Da zum Schärfen einer Sägekette einige Fachkennt-
nisse erforderlich sind, empfehlen wir, das Nachschär-
fen von einer Fachwerkstatt durchführen zu lassen.

10. Bei technischen Problemen

• Maschine läuft nicht an: Steckdose überprüfen, ob 
Spannung vorhanden. Verlängerungsleitung überprü-
fen auf Unterbrechung. Sollte dies zu keinem Ergebnis 
führen, geben Sie die Kettensäge in die Fachwerkstatt 
oder zum Werkskundendienst.

• Kette läuft nicht: Stellung des Handschutzes über-
prüfen (siehe Abb. 7). Kette läuft nur bei gelöster 
Bremse.

• Starke Funkenbildung am Motor: Motor oder Kohle-
bürste beschädigt. Geben Sie die Kettensäge in die 
Fachwerkstatt oder zum Werkskundendienst.

• Öl fließt nicht: Kontrollieren Sie den Ölstand. Reini-
gen Sie die Öldurchflußöffnungen im Schwert (siehe 
auch entsprechende Hinweise unter Wartung und 
Pflege). Falls dies zu keinem Erfolg führt, geben Sie 
Ihre Kettensäge zum Werkskundendienst oder in eine 
Fachwerkstatt.

Achtung: Weitere Wartungs- und Reparatur-
arbeiten als in dieser Gebrauchsanweisung 
angegeben, dürfen nur durch autorisierte Fach-
kräfte bzw. den Werkskundendienst durchge-
führt werden.
Achtung: Bei Beschädigung der Anschlusslei-
tung dieses Gerätes darf diese nur durch eine 
vom Hersteller benannte Reparaturwerkstatt 
oder vom Werkskundendienst ausgetauscht 
werden, da hierfür Spezialwerkzeug erforder-
lich ist.

11. Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

12. Entsorgung / Umweltschutz

Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie 
es umweltgerecht. Geben Sie das Gerät bitte in einer 
Verwertungsstelle ab. Kunststoff – und Metallteile kön-
nen hier getrennt und der Wiederverwertung zugeführt 
werden. Auskunft hierzu erhalten Sie auch von Ihrer 
Gemeinde – oder Stadtverwaltung.
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13. Ersatzteile

Ersatzschwert 
OREGON (40cm) - 160SDEA041 oder 160SXEA041
Ersatzkette
OREGON - 91PX057E oder 91VXL057E

14. Gewährleistung- und Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 36 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert 
sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen 
von der Garantie sind Verschleißteile und Schäden die 
durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen 
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 
Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie. 

Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers.

15. EG-Konformitätserklärung

Wir, MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, 
Im Grund 14, 09430 Drebach, erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass die Kettensäge KSE 2400, auf 
die sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2004/108/
EG (EMV-Richtlinie), 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 
2000/14/EG (Geräuschrichtlinie) entspricht. Zur sachge-
rechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genann-
ten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden 
folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) 
herangezogen: 
EN 60745-1: 2009
EN 60745-1 Corr.: 2009
EN 60745-1/A11:2010
EN 60745-2-13:2009+A1:2010
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009 
EN 61000-3-3:2013
Anforderungen der Kategorie I / Requirements of 
category I
Baumusterprüfbescheinigung 40040076
VDE Prüf- und Zertifizierungsinstitut GmbH,
VDE Testing and Certification Institute
EU Notified Body 0366
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand 
der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

gemessener Schallleistungspegel 102,3 dB (A)              
garantierter Schallleistungspegel      104,0 dB (A)  
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / 
Richtlinie 2000/14/EG

Münster,  07.07.2015   

 
Gerhard Knorr, Technische Leitung Ikra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 
Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster








